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AND A

MINISTERSTVO  ZDRAVOTNICTVA MINISTERSTVO  ZDRAVOTNICTVA
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July 20 2022

MANUFACTURING
AGREEMENT

AND  SUPPLY

THIS MANUFACTURING AND SUPPLY
AGREEMENT dated as of July 20 2022 is
made by and between PFIZER EXPORT
B.V. with offices at Rivium Westlaan 142,
2909 LD Capelle aan den I[Jssel, the
Netherlands  (hereinafter “Pfizer”) and
Ministerstvo  zdravotnictva  Slovenskej
republiky, acting on its own behalf and on
behalf of the Slovak Republic with offices at
Limbova 2, 837 52 Bratislava (hereinafter
“Purchaser”). Purchaser and Pfizer may be
referred to herein individually as a “Party” or
collectively as the “Parties”.

WHEREAS, Pfizer Inc. (“Pfizer US”) and its
Affiliates are currently in clinical development
of a proprietary orally administered SARS-
CoV2 3CL protease inhibitor PF-07321332
(nirmatrelvir) that is co-packaged and co-
administered with the pharmaceutical product
ritonavir (“Product”);

20. jiila 2022
ZMLUVA O VYROBE A DODAVKACH

TATO ZMLUVA O VYROBE A
DODAVKACH zo diia 20. Jala 2022 bola
uzavretd medzi spolocnostou PFIZER
EXPORT B.V. so sidlom Rivium Westlaan
142, 2909 LD Capelle aan den IJssel,
Holandské kralovstvo (d’alej len “Pfizer”), a
Ministerstvo  zdravotnictva  Slovenskej
republiky, konajic vo svojom menej a v mene
Slovenskej republiky so sidlom Limbova 2,
837 52 Bratislava (d’alej len “Kupujici”).
Kupujuci a Pfizer mézu byt d’alej jednotlivo
oznacovani ako “Strana” alebo spolo¢ne ako
“Strany”.

VZHIIADOM K TOMU, ZE spolo¢nost
Pfizer Inc. (“Pfizer US”) a jej Pridruzené
spolocnosti maju v sacasnosti v Stadiu
klinického vyvoja vlastny peroralne podavany
SARS-CoV2 3CL inhibitor proteazy PF-
07321332 (nirmatrelvir), ktory je zabaleny a
podavany  spolotne s  farmaceutickym
pripravkom ritonavir (dalej len “Produkt”);



WHEREAS Pfizer US and its Affiliates shall
be responsible for all requirements of the
processes of approval of the clinical trials and
the marketing authorization of the Product and
have obtained Conditional Approval (as
defined below) from the European
Commission on 28  January 2022
(“Authorization Date”) through a centralized
procedure;

WHEREAS, Purchaser desires to purchase the
Product for use in Slovakia (“Purchaser
Country”), and Pfizer desires to manufacture
and supply such Product to Purchaser;

WHEREAS the Parties recognize that in order
to ensure an efficient, fast and safe means of
providing the Product to consumers and
thereby helping to protect public health Pfizer
reasonably requires certain assurances about
the transportation, storage, use and disposal of
the Product; and

WHEREAS, the Parties are willing to carry out
the foregoing pursuant to the terms and
conditions set forth in this Agreement.

NOW, THEREFORE, in consideration of
these premises and the covenants and
agreements set forth herein, the sufficiency of
which is hereby acknowledged and agreed, and
intending to be legally bound thereby, the
Parties hereby agree as follows:

1. DEFINITIONS.

As used in this Agreement, the following terms
shall have the meanings set forth below.

1.1 “Advance Payment” shall have the
meaning set forth in Section 3.2(a).
1.2 “Affiliate(s)” means, with respect to

each Party, any corporation, firm,
partnership or other entity or Person
which directly or indirectly controls or

VZHCADOM K TOMU, ZE spoloénost
Pfizer US a jej pridruzené spolocnosti
zodpovedaju za vSetky poziadavky suvisiace s
procesmi schval'ovania klinickych hodnoteni a
registraciou Produktu a dna 28. januara 2022
(“Datum registracie”) ziskali od Europske;j
komisie v ramci centralizovaného postupu
Podmieneéné schvalenie (ako je tento pojem
definovany nizsie);

VZHI’ADOM K TOMU, ZE Kupujaci ma
zaujem kupit Produkt na pouzitie v
Slovenskej republike (d’alej len “Kupujici
stat”) a Pfizer ma zaujem Produkt vyrobit’ a
dodat’ Kupujicemu;

VZHLEADOM K TOMU, ZE Strany uznavaj,
ze za ucelom zaistenia ucinného, rychleho a
bezpecného sposobu poskytovania Produktu
spotrebitelom, a tym prispenim k ochrane
verejného  zdravia,  spolocnost  Pfizer
odovodnene vyzaduje urcité zaruky tykajuce
sa prepravy, skladovania, pouZivania a
likvidacie Produktu; a

VZHCADOM K TOMU, ZE Strany su
ochotné vykonat vyssie spomenuté v stlade s
podmienkami stanovenymi v tejto Zmluve.

PRETO s ohladom na tieto predpoklady,
zaviazky a dohody stanovené v tejto Zmluve,
ktorych dostato¢nost’ Strany tymto potvrdzuji
a schval'uji, a s imyslom sa touto Zmluvou
pravne  zaviazat, sa  Strany dohodli
nasledovne:

1. DEFINICIE.

Nasledujiice pojmy pouzité v tejto zmluve
maju nizsie uvedeny vyznam.

1.1 “Zalohova platba” ma vyznam
uvedeny v ¢lanku 3.2(a).

1.2 “PridruZena spolo¢nost™ znamena vo
vztahu ku ktorejkol'vek  Strane
akukol'vek spolocnost, firmu,

pridruzeny alebo iny subjekt alebo



1.3

1.4

is controlled by or is under common
control with the named Party, including
without limitation Pfizer US. For
purposes of this definition, “control”
(including, with correlative meaning,
the terms “controlled by” and “under
common control with”) shall be
presumed to exist if one of the
following conditions is met: (a) in the
case of corporate entities, direct or
indirect ownership of at least fifty
percent (50%) of the stock or shares
having the right to vote for the election
of directors of such corporate entity or
any direct or indirect parent of such
corporate entity, and (b) in the case of
non-corporate  entities, direct or
indirect ownership of at least fifty
percent (50%) of the equity interest
with the power to direct the
management and policies of such non-
corporate entities.

“Agreement” means this
Manufacturing and Supply Agreement
and all Attachments hereto as the same
may be amended, amended and
restated, supplemented or otherwise
replaced from time to time.

“Authorization” means a Conditional
Approval or Marketing Authorization.
If a change 1s made to the type of the
pharmaceutical ~ product  ritonavir
forming part of the Product which
requires a separate Authorization for
that version of the Product, reference to
“Authorization” in this Agreement
shall include reference to both the
original and new Authorization unless
stated otherwise.

1.3

1.4

Osobu, ktord priamo alebo nepriamo
vykonéva kontrolu and touto Stranou,
podlicha priamej alebo nepriame;j
kontrole zo strany tejto Strany alebo je
spolu s nou pod spolo¢nou kontrolou,
vratane (bez obmedzenia) Pfizer US.
Pre ucely tejto definicie sa za
“kontrolu” (vratane korespondujuceho
vyznamu pojmov “podliehat’ kontrole”
a “pod spolo¢nou kontrolou”) povazuje
situdcia, ked je splnend jedna z
nasledujucich podmienok: (a) v
pripade pravnickych osob priame alebo
nepriame vlastnictvo aspon
pat'desiatich percent (50 %) akcii alebo
podielov s hlasovacim pravom pre
volbu ¢lena Statutarneho orgénu
takejto  pravnické osoby alebo
akékol'vek priame alebo nepriame
materské spolo¢nosti takejto
pravnickej osoby a (b) v pripade inych
ako pravnickych osob priame alebo
nepriame vlastnictvo aspon
pat'desiatich percent (50 %) podielu na
zékladnom kapitdle s pravomocou
riadit a spravovat takuto inu nez
pravnicku osobu.

“Zmluva” znamena tuto Zmluvu
o vyrobe adodavkach avsetky jej
prilohy, v zneni pripadnych dodatkov,
doplnkov  a prepracovanych  zneni
alebo inych uprav  pripadne
vykonanych v budtcnosti.

“Registracia” znamend Podmienecné

schvalenie alebo Rozhodnutie
o registracii. 'V pripade, Zze dojde
k zmene typu farmaceutického
pripravku ritonavir, ktory je stcastou
produktu, ktora bude podliehat
samostatnej Registracii pre tito verziu
Produktu, bude odkaz na

»Registraciu® v tejto zmluve zahfnat’
odkaz na pdvodnll a novl Registréciu,
pokial’ nebude uvedené inak.



1.5

1.6

1.7

“Authorization Date” shall have the
meaning set forth in the preamble.

“Business Day” means any day other
than Saturday, Sunday or a public
holiday in New York, New York or
Bratislava, Slovakia.

“Commercially Reasonable Efforts”
means with respect to the efforts to be
expended by Pfizer, directly or through
its Affiliates, as applicable to achieve
the relevant objective, the activities and
degree of effort that a similarly situated
party (with respect to size, resources
and assets) in the pharmaceutical
industry would use to accomplish a
similar objective in its own commercial
interests under similar circumstances
and considering the relevant risks,
uncertainties, limitations and
challenges of the development,
manufacture, commercialization and
distribution of a novel COVID-19
antiviral, taking into account the
following factors: actual and potential
issues of safety and efficacy, novelty,
Product profile, the proprietary
position, the then current competitive
environment for such Product, the
likely timing of the Product’s entry into
the market, the regulatory environment
and status of the Product, compliance
with Laws, past performance of the
Product and other similar products, the
ability to produce or obtain adequate
supply of the Product or any
components or materials used in the
manufacture of the Product and other
relevant scientific, technical,
operational and commercial factors, in
each case as measured by the facts and
circumstances at the time such efforts
are due.

1.5

1.6

1.7

“Datum registracie”
uvedeny v preambule.

ma vyznam

“Pracovny den” znamend akykol'vek
dent okrem soboty, nedele a Statnych
sviatkov v New Yorku, $tait New York,
alebo Bratislava, Slovenska republika.

“Ekonomicky primerané usilie”
znamena v suvislosti s Gsilim, ktoré ma
spolo¢nost’ Pfizer vynalozit’ za icelom
dosiahnutia prislusného ciela priamo
alebo prostrednictvom svojich
pridruzenych spolo¢nosti, také ¢innosti
amieru usilia, ktoré by subjekt
s obdobnym postavenim (s ohl'adom na
velkost, zdroje  amajetok) vo
farmaceutickom priemysle vynalozil
na dosiahnutie podobného ciela vo
svojom vlastnom obchodnom zdujme
za podobnych okolnosti a s ohladom
na  prislusné rizika, neistoty,
obmedzenia avyzvy spojené
s vyvojom, vyrobou, uvedenim na trh
a distribiiciou nového antivirotika na
liecbu COVID-19, prihliadajuc na
nasledovné faktory: skutocné
a potencidlne  zéleZitosti  spojené
s bezpecnostou a ucinnost’ou, novost’,
profil Produktu, vlastnicke postavenie,
aktudlne konkuren¢né prostredie pre
takyto  Produkt,  pravdepodobny
okamih uvedenia Produktu na trh,
regulacné prostredie a status Produktu,
stlad s pravnymi predpismi, minulé
vysledky Produktu a inych podobnych
produktov, schopnost’ vyrabat alebo
ziskat' dostato¢né dodavky Produktu
alebo akychkol'vek zloziek alebo
materidlov pouzivanych pri vyrobe
Produktu a d’alSie relevantné vedecké,

technické,  operatné¢  a obchodné
faktory, v kazdom pripade
posudzované  podla  skutoCnosti

a okolnosti v dobe, ked’ je vynaloZenie
takého usilia nutné.



1.8

1.9

1.10

“Conditional Approval” means a
conditional marketing authorization for
the Product granted by the European
Commission, as amended or varied by
the European Commission from time to
time, that allows the Product to be
placed on the market in the EEA
according to Law.

“Confidential Information” means all
confidential or proprietary information,
other than Exempt Information, in any
form, directly or indirectly disclosed to
Recipient or its Representatives by or
on behalf of the Disclosing Party
pursuant to this Agreement, regardless
of the manner in which such
information is disclosed, delivered,
furnished, learned, or observed, either
marked “Confidential” or, if oral,
declared to be confidential when
disclosed and confirmed in writing
within thirty (30) days of disclosure.
Confidential Information includes,
without limitation, the terms and
conditions of this Agreement. Failure
to mark Confidential Information
disclosed in writing hereunder as
“Confidential” shall not cause the
information to be considered non-
confidential, with the burden on the
Disclosing Party to prove such
information clearly should have been
known by a reasonable Person with
expertise on the subject matter, based
on the nature of the information and the
circumstances of its disclosure, to be
Confidential Information, provided
that the Disclosing Party has otherwise
made good faith efforts to clearly mark
Confidential Information as such.

“Contracted Treatment Courses”
shall have the meaning set forth in

1.8

1.9

1.10

“Podmienecné schvalenie” znamena
podmiene¢nt registraciu  Produktu,
udelent Europskou komisiou, v zneni
pripadnych neskor§ich zmien alebo
uprav zo strany Eurdpskej komisie,
ktora umoziuje uvedenie Produktu na

tth v Europskom  hospodarskom
priestore v stlade s Pravnymi
predpismi.

“Doéverné informacie” znamena
vSetky doverné alebo chrénené
informdcie, s vynimkou Vynatych
informacii, v akejkol'vek  forme,

priamo alebo nepriamo poskytnuté
Prijemcovi alebo jeho Zastupcom
Poskytujticou stranou alebo v jej mene
na zéklade tejto Zmluvy, ato bez
ohladu na sposob, akym boli tieto
informacie  poskytnuté, dorucené,
dodané, predané alebo ziskané, ktoré
su oznacené ako ,,Doverné“, alebo ak
su dodané ustne, prehlasené za doverné
pri ich dodani a pisomne potvrdené do
tridsiatich (30) dni od ich dodania.
Doverné informécie zahffiaji okrem
iného podmienky tejto Zmluvy.
Neoznacenie Dovernych informéacii
dodanych pisomne podla tejto Zmluvy
ako ,,.Doverné” nesmie byt dévodom
na to, aby tieto informacie neboli
povazované za doverné, pricom
v takomto pripade je na Poskytujicej
strane, aby dokdzala, Ze rozumne
konajtca Osoba s odbornymi
znalostami v danej oblasti by na
zéklade povahy informécii a okolnosti
ich spristupnenia mala vediet, Ze sa
jedna o Dd6verné informacie, ak
Poskytujiica strana inym sposobom
vynalozila usilie v dobrej viere, aby
Doverné informécie ako také jasne
oznacila.

“Zmluvné liecebné davky” ma
vyznam uvedeny v ¢lanku 2.3(a), ako



1.12

1.13

1.14

1.16

1.17

1.18

Section 2.3(a), as may be adjusted
pursuant to Section 2.4(c).

“Current Good Manufacturing
Practices” or “cGMP” means the
current practices for manufacture
required by the standards, rules,
principles and guidelines set out in
Directive 2001/83/EC (as amended by
Directive  2004/27/EC),  Directive
2017/1572, Directive 2003/94/EC and
Eudralex - Volume 4 of the Rules
Governing Medicinal Products in the
EU entitled “EU Guidelines to Good
Manufacturing Practice Medicinal
Products for Human and Veterinary
Use” and any successor standards,

rules, principles, guidelines or
legislation from time to time,
prevailing at the time of the

manufacture of the Product.

“ CIP” shall have the meaning set forth
in Section 2.4(a).

“Delivery Price” shall have the
meaning set forth in Section 3.2(b).

“Delivery Schedule” shall have the
meaning set forth in Section 2.4(d).

“Delivery Specifications” shall have
the meaning set forth in Section 2.4(d).

“Disclosing Party” means the Party or
any of its Affiliates that discloses, or
causes to be disclosed, Confidential
Information to the other Party or any of
its Affiliates.

“EEA” means the European Economic
Area.

“Effective Date” shall have
meaning set forth in the preamble.

the

1.12

1.13

1.14

1.15

1.16

1.17

1.18

moze byt upravené v sulade s clankom
2.4(c).

“Shicasna spravna vyrobna prax”
alebo “sSVP” znamena vyrobné
postupy aktudlne vyzadované podla
noriem, pravidiel, zasad a pokynov
stanovenych v smernici ¢. 2001/83/ES
(v zneni smernice 2004/27/ES),
smernici €. 2003/94/ES a Eudralex —
zvizok 4 Pravidiel pre lieCivé
pripravky v EU s nazvom ,,Pokyny EU
pre spravnu vyrobnu prax liecivych
pripravkov pre humanne a veterinarne
pouzitie“ a d’alej akékol'vek normy,
pravidla, zasady, pokyny alebo pravne

predpisy, ktoré ich  priebezne
nahradzuju a ktoré su aktudlne platné
v dobe vyroby Produktu.

“CIP” “ ma vyznam stanoveny
v ¢lanku 2.4(a).

“Dodacia cena” ma vyznam stanoveny
v Clanku 3.2(b).
“Harmonogram  dodavok” ma
vyznam stanoveny v ¢lanku 2.4(d).
“Poziadavky na dodavky” ma
vyznam stanoveny v ¢lanku 2.4(d).

strana”  znamena
ktorakol'vek  z jej
spolo¢nosti,  ktora
poskytuje alebo zabezpecuje
poskytnutie Doévernych  informécii
druhej Strane alebo ktorejkol'vek z jej
Pridruzenych spolo¢nosti.

“Poskytujuca
Stranu  alebo
Pridruzenych

“EHP” znamena Eurdpsky
hospodarsky priestor.
“Datum acinnosti” ma vyznam

stanoveny v preambule.
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“Exempt Information™ means
information that: (a) the Recipient or
any of its Representatives lawfully
possessed, as demonstrated by
competent proof, before the Disclosing
Party disclosed such information under
this Agreement; or (b) was already
generally available and in the public
domain at the time of disclosure, or
becomes public (other than as a result
of breach of this Agreement by the
Recipient or its Representatives); (c)
the Recipient or any of its
Representatives lawfully obtains from
a Person not in breach of any
confidentiality obligation (or other
prohibition from disclosing the
information) to the Disclosing Party
with respect to such information (and
Recipient has made reasonable enquiry
with respect thereto); or (d) the
Recipient evidences to the reasonable
satisfaction of the Disclosing Party is
independently developed by or on
behalf of the Recipient or its
Representatives without the use of,
reference to, aid from, or reliance on,
the Confidential Information. In
clarification of the foregoing, a general
disclosure in the public domain will not
cause more specific (but related)
information to be deemed Exempt
Information under one of the above
exceptions; similarly, a combination of
several pieces of information, which
individually would be deemed Exempt
Information, will not be deemed
Exempt Information unless the
combination itself is in the public
domain, independently developed by
the Recipient or its Representatives or
otherwise lawfully in the possession of
the Recipient or any of its
Representatives.

1.19

“Vynaté  informacie”  znamena
informécie, ktoré: (a) mal Prijemca
alebo ktorykol'vek zjeho Zastupcov
zakonnym spdsobom vo vlastnictve
predtym, ako ich Poskytujuca strana
spristupnila podla tejto Zmluvy,
pricom je schopny tato skutoc¢nost
preukazat’ prisluSnym dokazom; alebo
(b) ktoré boli uz v dobe poskytnutia

vSeobecne dostupné a verejne
pristupné, alebo sa stanti verejne
pristupnymi (inak ako v ddsledku

porusenia tejto Zmluvy Prijemcom
alebo jeho Zastupcami); (c) Prijemca
alebo ktorykol'vek zjeho Zastupcov
ich zdkonnym sposobom ziska od
Osoby, ktord v stvislosti s tymito
informdciami  neporusila  Ziadny
z&vazok mlcanlivosti (alebo iny zdkaz
spristupnenia informacii) vo vztahu
k Poskytujuce;j strane (pricom Prijemca
v tejto suvislosti vykonal adekvatnu
kontrolu); alebo (d) Prijemca preukéaze
k primeranej spokojnosti Poskytujucej
strany, ze boli nezavisle vytvorené
Prijemcom ¢i vjeho mene alebo
Zastupcami ¢i vich mene, ato bez
pouzitia Dovernych informacii, bez
odkazu na ne a bez ich pomoci ¢inaich
zéklade. Pre ucCely objasnenia vysSie
uvedeného je potrebné uviest, ze
verejné  spristupnenie  vSeobecnych
informécii nesmie byt dovodom na to,
aby podrobnejSie (ale suvisiace)
informécie boli povaZzované za Vynaté
informacie na zaklade jednej z vysSie
uvedenych vynimiek; podobne
kombindcia niekol’kych informacii,
ktoré by samostatne boli povazované
za Vynat¢ informécie, nebude
predstavovat’ Vynaté informacie, ak
tato kombinécia nie je sama o sebe
verejne znama, nezavisle vytvorena
Prijemcom alebo jeho Zastupcami
alebo inym zakonnym spdsobom vo



1.20

1.21

1.22

1.23

1.24

1.25

1.26

“Facilities” means Pfizer’s
manufacturing site in  Freiburg,
Germany, Ascoli, Italy, or such other
manufacturing site used in connection
with the manufacture of the Contracted
Treatment Courses intended for supply
by Pfizer to the Purchaser hereunder.

“Force Majeure Event” shall have the
meaning set forth in Section 11.10.

“Forms” shall have the meaning set
forth in Section 11.14.

“Government” means all levels and
subdivisions of government (i.e., local,
regional, national, provincial, federal,
administrative, legislative, or
executive) of Purchaser Country.

“ICC” shall have the meaning set forth
in Section 11.3.

“Initial Purchase Order” shall have
the meaning set forth in Section 2.3(a).

“Intellectual Property” means (a) any
processes, trade secrets, inventions,
industrial models, designs,
methodologies, drawings, discoveries,
result, materials, formulae, procedures,
techniques, clinical data or technical or
other information or data,
manufacturing,  engineering  and
technical drawings, including
proprietary rights in any of the
foregoing, and (b)  registered
trademarks, trade mark applications,
unregistered marks, trade dress,
copyrights, know-how, patents, patent
applications, and any and all
provisionals, divisions, continuations,

1.20

1.21

1.22

1.23

1.24

1.25

1.26

vlastnictve Prijemcu alebo niektorého
z jeho Zastupcov.

“Zariadenia” znamena  vyrobné
zariadenie  spoloCnosti  Pfizer vo
Freiburgu, Nemecko, Ascoli,
Taliansko, alebo iné  vyrobné
zariadenia  pouzivané v suvislosti
s vyrobou  Zmluvnych lieCebnych

davok, ktoré maji byt spolo¢nost'ou
Pfizer dodané Kupujicemu na zéklade
tejto Zmluvy.

“Pripad vys$Sej moci” ma vyznam
stanoveny v ¢lanku 11.10.

“Formulare” ma vyznam stanoveny
v ¢lanku 11.14.

“Vladny organ” znamena vSetky
urovne a zlozky Statnej spravy (t. j.

miestnej,  regiondlnej,  narodne;j,
krajskej, federalnej, spravnej,
zékonodarne;j alebo vykonnej)

Kupujtceho statu.

“Medzinarodna obchodna komora*
ma vyznam stanoveny v ¢lanku 11.3.

“Pociatocna objednavka” ma vyznam
stanoveny v ¢lanku 2.3(a).

“DuSevné vlastnictvo” znamena (a)

akékol'vek postupy, obchodné
tajomstva, vynalezy, priemyselné
vzory, navrhy, metodiky, vykresy,

objavy, materidly, vzorce, procesy,
techniky, klinické Udaje  alebo
technické ¢i iné informacie alebo
udaje, vyrobné, projektové a technické
vykresy, vratane vlastnickych prav
k vysSie uvedenému, a (b) registrované
ochranné znamky, prihlasky
ochrannych znamok, neregistrované
ochranné zndmky, vizualne podoby,
autorské prava, know-how, patenty,
patentové  prihlasky  a akékol'vek
docasné patenty, rozdelenia,



1.27

1.28

1.29

1.30

1.31

continuations in part, extensions,
substitutions, renewals, registrations,
revalidations, reissues or additions,
including certificates of supplementary
protection, of or to any of the aforesaid
patents and patent applications, and all
foreign counterparts of any, or to any,
of the aforesaid patents and patent
applications.

“Jurisdiction” means the sovereign
territory of Purchaser Country as well
as an embassy, consulate or armed
forces installation of Purchaser
Country outside its sovereign territory
but subject to its jurisdiction.

“Labelling and Packaging
Specifications” shall have the meaning
set forth in Section 2.4(e).

“Latent Defect” means a defect
causing the Product to not conform to
the applicable Specifications that
Purchaser can show was present at the
time of Pfizer’s delivery of the Product
to Purchaser and which could not have
been detected by Purchaser, its
designee, or their Personnel at delivery
through diligent inspection.

“Law/s” means, collectively, all
applicable national and local laws,
common laws, statutes, ordinances,
codes, rules, regulations, orders,
decrees or other pronouncements of
any government, administrative or
judicial authority having the effect of
law.

“Losses” means all suits, claims,
actions, demands, losses, damages,
liabilities, settlements, penalties, fines,
costs and expenses (including, without
limitation, reasonable attorneys’ and

1.27

1.28

1.29

1.30

1.31

pokracovania, ¢iastocné pokracovania,
rozSirenia, nahradenia, obnovenia,
registracie,  predizenia  platnosti,
opitovné vydania alebo doplnenia,
vratane  osvedceni o dodatocne;j
ochrane, vSetkych vysSie uvedenych
patentov  a patentovych  prihlaSok
a vSetkych zahrani¢nych partnerov
vSetkych vysSie uvedenych patentov
a patentovych prihlasok.

“Jurisdikcia” znamend zvrchované
uzemie Kupujiceho Stitu, ako aj
vel'vyslanectvo, konzulat alebo
zariadenie ozbrojenych sil Kupujiceho
Statu mimo jeho zvrchovaného izemia,
ktoré vSak podlieha jeho jurisdikeii.

“Poziadavky na oznacovanie a
balenie” mé& vyznam stanoveny
v ¢lanku 2.4(e).

“Skryta vada” znamend vadu, ktora
sposobuje, Ze Produkt nezodpoveda
prislusnym Specifikiciam, a vo vztahu
ku ktorej moze Kupujtci preukazat, ze
existovala v dobe dodania Produktu
Kupujucemu zo strany spoloc¢nosti
Pfizer a ktort nemohol Kupujtci, nim
poverend osoba ani ich Persondl pri

dodani vramci doslednej kontroly
zistit’.

“Pravne  predpisy(y)” znamend
sthrnne  vSetky platné  narodné

amiestne pravne predpisy, predpisy
zvykového prava (common law),
zékony, vyhlasky, kodexy, pravidla,
nariadenia, prikazy, rozhodnutia alebo
iné opatrenia akéhokol'vek vladneho,
spravneho alebo sudneho organu, ktoré
maju ucinok pravneho predpisu.

“Skody” znamena vietky Zaloby,
naroky, konania, poziadavky, straty,
Skody, zé&vidzky, vyrovnania, pokuty,
penale, naklady a vydavky (vratane,
bez obmedzenia, primeranych odmien



1.32

1.33

1.34

1.35

1.36

other counsels’ fees and other expenses
of an investigation or litigation),
whether sounding in contract, tort
(delict), Intellectual Property, or any
other theory, and whether legal,
statutory, equitable or otherwise by any
natural or legal Person.

“Marketing Authorization” means
the marketing authorization, or such
other permission having similar effect,
in respect of the Product granted by the
European Commission, as amended or
varied by the European Commission
from time to time, that allows the
Product to be placed on the market in
the EEA according to Law.

“Non-Complying Product” shall have
the meaning set forth in Section 4.4(a).

“Party” or “Parties” shall have the
meaning set forth in the preamble.

“Person” means any natural person,

entity, corporation, general
partnership,  limited  partnership,
limited liability partnership, joint
venture or similar entity or

organization, joint stock company,
proprietorship, other business
organization, trust, union, association
or government.

“Personnel” means all Affiliates,
subcontractors, or other third parties,
and employees and agents of each of
them, used by either Party in the
performance of services or obligations
or in connection with this Agreement.

1.32

1.33

1.34

1.35

1.36

advokatov ainych poradcov ainych
vydavkov na vysetrovanie alebo sudne
spory), ¢i uz ztitulu zmluvného
vzt'ahu, deliktu, Dusevného vlastnictva
alebo akejkol'vek inej tedrie, abez
ohl'adu na to, ¢i uplatnené z titulu
pravneho vztahu, zo =zakona, na
zaklade prava ekvity alebo inak
akoukol'vek fyzickou alebo pravnickou
Osobou.

“Rozhodnutie o registracii”’ znamena

registraciu  alebo iné schvalenie
s podobnym U¢inkom, udelené vo
vzt'ahu k Produktu Europskou
komisiou, v zneni pripadnych

neskorsich zmien alebo tiprav zo strany
Europskej komisie, ktoré umoziiuje
uvedenie Produktu na trh v Eurépskom
hospodarskom  priestore v sulade
s Pravnymi predpismi.

“Nevyhovujuci produkt” ma vyznam
stanoveny v ¢lanku 4.4(a).

“Strana” alebo “Strany” ma vyznam
stanoveny v preambule.

“Osoba” znamena akukol'vek fyzicku
osobu, subjekt, spolo¢nost’, verejnu
obchodnit  spolo¢nost, komanditna
spoloCnost’, spolo¢nost’ s ru¢enym
obmedzenim, spolo¢ny podnik alebo
iny podobny subjekt ¢i organizaciu,
akciova  spolocnost,  podnikajicu
fyzickh  osobu, in0  obchodnu
organizéciu, trust, asociaciu, zdruZenie
alebo verejny organ.

“Personal” Znamena vsetky
Pridruzené spoloc¢nosti,
subdodavatelov alebo iné tretie strany
a zamestnancov a zastupcov kazdej
z nich, ktoré ktorakol'vek zo Stran
vyuziva pri poskytovani sluzieb alebo
plneni zavédzkov alebo v suvislosti
s touto Zmluvou.



1.37

1.38

1.39

1.40

1.41

1.42

1.43

1.44

1.45

1.46

1.47

“Pfizer” shall have the meaning set
forth in the preamble.

“Pfizer US” shall have the meaning set
forth in the recitals.

“Price” shall have the meaning set
forth in Section 3.1.

“Product” shall have the meaning set
forth in the preamble.

“Product Materials” means all
packaging materials and components
needed for delivery of the Product.

“Purchase Order” means a written or
electronic order form submitted by
Purchaser to Pfizer in accordance with
the terms of this Agreement
authorizing the manufacture and
supply of the Product, in a form
mutually agreed upon by the Parties.

“Purchaser” shall have the meaning
set forth in the preamble.

“Purchaser Country” shall have the
meaning set forth in the preamble.

“Quality Defect” shall have the
meaning defined in Volume 4 of the
EU Rules governing medicinal
products — EU Guidelines to Good
Manufacturing Practice Medicinal
Products for Human and Veterinary
Use.

“Recipient” means the Party who
receives Confidential Information from
the other Party.

“Records” means books, documents,
and other data, of all matters relating to
performance of obligations under this
Agreement.

1.37

1.38

1.39

1.40

1.41

1.42

1.43

1.44

1.45

1.46

1.47

“Pfizer” ma vyznam stanoveny v
preambule.

“Pfizer US” ma vyznam stanoveny
v tvodnom ustanoveni.

“Cena” ma
v ¢lanku 3.1.

vyznam  stanoveny

“Produkt” ma vyznam stanoveny v
preambule.

“Produktové materialy” znamena
vsetky obalové materialy
a komponenty potrebné na dodanie
Produktu.

“Objednavka” znamena pisomnu
alebo elektronicku objednavku zaslanu
Kupujticim spoloc¢nosti Pfizer v sulade
s podmienkami tejto Zmluvy, ktora
opraviiuje k vyrobe a dodéavke
Produktu, ato vo forme, na ktorej sa
Strany vzajomne dohodli.

“Kupujuci” md vyznam stanoveny v
preambule.

“Kupujuci §tat” ma  vyznam
stanoveny v preambule.
“Zavada kvality” ma vyznam

definovany v zvizku 4 predpisov EU
upravujucich lie¢ivé pripravky —
Pokyny EU pre spravnu vyrobna prax
huménnych a veterindrnych lieCivych
pripravkov.

“Prijemca” znamena Stranu, ktorad
obdrzi Doverné informécie od druhej
Strany.

“Zaznamy” Znamena knihy,
dokumenty ainé udaje o vSetkych
zélezitostiach tykajicich sa plnenia
zavazkov podla tejto Zmluvy.



1.48

1.49

1.50

1.51

1.52

1.53

1.54

“Representatives”  means,  with
respect to Recipient, its Affiliates and
its and their respective directors,
officers, and employees, agents,
contractors, consultants, advisors and
representatives who (a) are subject to
an obligation of confidentiality
protecting the Confidential
Information on terms no less restrictive
than those contained in this
Agreement; and (b) have a need to
know the Confidential Information in
connection with this Agreement.

“Specifications” means the material
specifications for the manufacture,
processing,  packaging, labelling,
testing and testing procedures,
shipping, storage and supply of the
Product as will be set out in Attachment
A following the Effective Date (and in
any event before supply in accordance
with the agreed Delivery Schedule),
and as such specifications may be
amended, supplemented or otherwise
modified by Pfizer and communicated
to Purchaser.

“Taxes” shall have the meaning set
forth in Section 3.4.

“Term”, with respect to this
Agreement, shall have the meaning set
forth in Section 6.1.

“Third Party Beneficiary” or “Third
Party Beneficiaries” shall have the
meaning set forth in Section 11.7.

“Treatment Course” means a five (5)
day treatment course of the Product.

“VAT” means Value Added Tax.

1.48

1.49

1.50

1.51

1.52

1.53

1.54

“Zastupcovia” znamena vo vztahu
k Prijemcovi jeho Pridruzené
spolo¢nosti a jeho aich prislusnych
Clenov Statutarneho organu, veducich
pracovnikov a zamestnancov,
splnomocnencov, dodavatel'ov,
konzultantov, poradcov a zastupcov,
ktori (a) su viazani povinnostou
mlcanlivosti vo vztahu k Dévernym
informécidm za podmienok minimalne
rovnako obmedzujucich ako
podmienky obsiahnuté v tejto Zmluve;

a (b) potrebuji poznat Dodverné
informacie v suvislosti s touto
Zmluvou.

“Specifikicie” znamena podstatné
Specifikacie pre vyrobu, spracovanie,
balenie, oznaCovanie, testovanie
a skuiSobné postupy, prepravu,
skladovanie a dodavanie Produktu,

ktoré¢ budi uvedené v Prilohe A po
Déatume ucinnosti (v kazdom pripade
pred dodavkou v stlade s dohodnutym
Harmonogramom dodavok), pri¢om
spolocnost’” Pfizer je opravnend tieto
Specifikacie upravovat, dopliovat
alebo inak menit avtakom pripade

o tejto skuto¢nosti informuje
Kupujticeho.
“Dane” ma& vyznam stanoveny
v ¢lanku 3.4.

“Doba trvania” ma vo vzt'ahu k tejto
Zmluve vyznam stanoveny v ¢lanku
6.1.

alebo
ma

“Opravnena tretia strana“
,Opravnené tretie strany‘
vyznam stanoveny v ¢lanku 11.7.

“Liefebna davka” znamena pit'dennu
(5) lieCebnu davku Produktu.

[3 CD PH’ 9
hodnoty.

znamena dan z pridanej



1.55 “Wilful Misconduct” shall mean: any
wrongful act, willingly and knowingly
committed, with the intent to cause

harmful effects; and

Except where the context expressly requires
otherwise, (a) the use of any gender herein
shall be deemed to encompass references to
either or both genders, and the use of the
singular shall be deemed to include the plural
(and vice versa), (b) the words “include”,
“includes” and “including” shall be deemed to
be followed by the phrase “without limitation”,
(c) the word “will” shall be construed to have
the same meaning and effect as the word
“shall”, (d) any definition of or reference to
any agreement, instrument or other document
herein shall be construed as referring to such
agreement, instrument or other document as
from time to time amended, supplemented or
otherwise modified (subject to any restrictions
on such amendments, supplements or
modifications set forth herein), (e) any
reference herein to any Person shall be
construed to include the Person’s successors
and assigns, (f) the words “herein”, “hereof”
and “hereunder”, and words of similar import,
shall be construed to refer to this Agreement in
its entirety and not to any particular provision
hereof, (g) all references herein to Sections or
Attachments shall be construed to refer to
Sections or Attachments of this Agreement,
and references to this Agreement include all
Attachments hereto, (h) the word “notice”
means notice in writing (whether or not
specifically stated) and shall include notices,
consents, approvals and other written
communications contemplated under this
Agreement, (i) references to any specific law,
rule or regulation, or article, section or other
division thereof, shall be deemed to include the
then-current amendments thereto or any
replacement or successor law, rule or
regulation thereof and (j) the term “or” shall be

1.55 “Umyselne protipravne konanie”
znamena  akékol'vek  protipravne
konanie, ktor¢ bolo  spachané
dobrovolne avedome s umyslom

sposobit’ skodlivé nasledky; a

Pokial’ z kontextu vyslovne nevyplyva nieco
iné, tak (a) akykol'vek rod pouzity v tejto
Zmluve zahtiia odkazy na ktorykol'vek iny rod
alebo obidva rody ajednotné Ccislo zahfna
mnozné ¢islo (a naopak), (b) vyrazy ,,zahtiia“,
»Zahffiajuci® a ,,vratane* sa interpretuju tak, ze
za nimi nasleduje vyraz ,,bez obmedzenia®, (c)
anglicky vyraz ,,will*“ sa v anglickej verzii
interpretuje tak, ze ma rovnaky vyznam
aucinok ako anglicky vyraz ,shall*, (d)
akakol'vek definicia alebo odkaz v tejto
Zmluve na akukol'vek Zmluvu, listinu alebo
iny dokument je odkazom na taku zmluvu,
listinu alebo iny dokument v zneni zmien,

doplnkov  alebo uprav (s  vyhradou
akychkol'vek obmedzeni vo vztahu k takymto
zmenam,  doplnkom  alebo  Upravam

stanovenych v tejto Zmluve), (e) akykol'vek
odkaz v tejto Zmluve na akukol'vek Osobu sa
interpretuje tak, Ze zahffia pravneho néstupcu
a postupnikov tejto Osoby, (f) vyrazy ,,v tejto
Zmluve®, ,, tejto Zmluvy* a ,podla tejto
Zmluvy* avyrazy podobného vyznamu sa
interpretuju tak, Zze odkazuju na tito Zmluvu
ako celok anielen na konkrétne ustanovenia
tejto Zmluvy, (g) vSetky odkazy na clanky
alebo prilohy st odkazy na c¢lanky alebo
prilohy tejto Zmluvy a odkazy na tito Zmluvu
zahtnaju vSetky jej prilohy, (h) vyraz
,»0zZnamenie“ znamend pisomné oznamenie
(bez ohl'adu na to, ¢i je to vyslovne uvedené
alebo nie) azahfila ozndmenia, suhlasy,
schvélenia a d’alSie pisomné komunikacie
podla tejto Zmluvy, (i) odkaz na konkrétny
zékon, predpis alebo nariadenie alebo ich
¢lanok, odsek alebo inu cast’ je odkazom na
taky zékon, predpis alebo nariadenie v zneni
neskorSich zmien alebo na taky zakon, predpis
alebo nariadenie, ktoré ho nahradzuju, a (j)
vyraz ,alebo“ sa interpretuje v zlu¢ovacom



interpreted in the inclusive sense commonly
associated with the term “and/or”.

2.

2.1

SUPPLY OF PRODUCT.

Agreement to Supply.

(2)

(b)

(©)

During the Term, Pfizer shall
use Commercially Reasonable
Efforts to supply or have
supplied the Product to
Purchaser, and Purchaser shall
purchase the Product, in each
case subject to and in
accordance with the terms and
conditions of this Agreement.

Purchaser acknowledges and
agrees that (i) Pfizer’s and its
Affiliates' efforts to develop
and manufacture the Product
are aspirational in nature and
subject to significant risks and
uncertainties, and (ii) the fact
that any other drug or vaccine
to prevent, treat or cure
COVID-19 infection exists or is
successfully developed or
granted authorization earlier
than the granting of
Authorization for the Product
shall not change the current
situation of urgent needs for
prevention of the spread of the
COVID-19 infection that poses
serious threats to and harmful
effects on the lives and health
of the general public.

Notwithstanding the efforts and
any estimated dates set forth in
the Delivery Schedule, the
Parties recognize that the
Product is currently in clinical
trials development and that,

vyzname,

ktory je

zvyCajne  spajany

s vyznamom ,,a/alebo*.

2. DODAVKA PRODUKTU.

2.1 Dohoda o dodavkach.

(a)

(b)

(©)

V priecbehu  Doby  trvania
Zmluvy spolocnost  Pfizer
vynaloZzi Ekonomicky
primerané usilie na to, aby
dodala Produkt alebo zaistila
dodanie Produktu
Kupujucemu, a Kupujuci je
povinny Produkt odobrat’, a to
v sulade s podmienkami

stanovenymi v tejto Zmluve.

Kupujtici berie na vedomie
asuhlasi stym, ze (i) snahy
spolo¢nosti Pfizer ajej
Pridruzenych spolo¢nosti
suvisiacich s Vyvojom
avyrobou Produktu su vo
svojej podstate ambicidzne a st
snimi spojené znacné rizika
a neistoty, a (ii) skutoc¢nost’, ze
akykol'vek iny liek alebo
vakcina na prevenciu alebo
liecbu infekcie COVID-19
existuje alebo bude uspesne
vyvinuty alebo zaregistrovany
skor, ako bude Produktu
udelena Registracia, nemeni ni¢
na sucasnej situdcii, kedy je
nalichavd potreba zabranit’
sireniu  infekcie COVID-19,
ktora  predstavuje vazne
ohrozenie a méze mat’ Skodlivé
u¢inky na Tudské Zivoty
a zdravie Sirokej verejnosti.

Bez ohl'adu na tieto snahy
a akékol'vek odhadované
Casové  terminy  uvedené
v Harmonograme dodavok st si
Strany vedomé skutoCnosti, ze
Produkt je v sucasnosti vo faze



(d)

(e)

despite the efforts of Pfizer or
its Affiliates in research, and
development and
manufacturing, the Product
may not be successful due to
technical, clinical, regulatory,
manufacturing, shipping,
storage, or other challenges or
failures.

Accordingly, Pfizer and its
Affiliates shall have no liability
for any failure by Pfizer or its
Affiliates to develop or obtain
any additional Authorization,
or maintain Authorization, of
the Product. Pfizer shall have
no liability for any failure to
deliver the  Product in
accordance with any estimated
delivery dates set forth herein
(other than as expressly set out
in this Agreement), nor shall
any such failure give Purchaser
any right to cancel orders for
any quantities of Product.

Upon request, Pfizer may elect
to keep Purchaser reasonably
apprised of the progress of (i)
material developments
regarding the Product that may,
in Pfizer’s reasonable opinion,
significantly affect Pfizer’s
ability to meet the Delivery
Schedule, (ii) clinical trials data

(d)

(e)

klinického hodnotenia a ze
napriek  usiliu  spolo¢nosti
Pfizer alebo jej Pridruzenych
spolo¢nosti v oblasti vyskumu,
vyvoja avyroby nemusi byt
Produkt uspesny v dosledku

technickych, klinickych,
regulacnych a vyrobnych
problémov, problémov

s dopravou, skladovanim ¢i
inych problémov alebo zlyhani.

S ohl'adom na vysSie uvedené
preto spolo¢nosti Pfizer a jej
Pridruzené spoloc¢nosti nenest
ziadnu  zodpovednost  za
akékol'vek zlyhanie zo strany
spolocnosti Pfizer alebo jej
Pridruzenych spolo¢nosti pri

vyvoji alebo ziskani
akejkol'vek dodatocne;j
Registracie Produktu alebo
udrzovani Registracie

v platnosti. Spolo¢nost’ Pfizer
ani jej Pridruzené spoloc¢nosti
nenestt ziadnu zodpovednost’

za akékol'vek nedodanie
Produktu v sulade
s odhadovanymi terminmi

dodania uvedenymi v tejto
Zmluve (s vynimkami vyslovne
stanovenymi v tejto Zmluve),
ani ziadne také nedodanie
nezaklada pravo Kupujiceho

na zruSenie objednavok
akéhokol'vek mnozstva
Produktu.

Spolo¢nost  Pfizer = moze
Kupujuceho na poziadanie
primerane informovat’ o (i)
podstatnom vyvoji tykajiceho
sa Produktu, ktory podla
opodstatnené¢ho nazoru
spolocnosti ~ Pfizer = moze
vyznamne ovplyvnit
schopnost’ spolo¢nosti Pfizer



and outcomes from these trials,
and (iii) the extent to which
Pfizer is on track to deliver the
Product in accordance with the
Delivery Schedule.

2.2 Capacity.

Pfizer shall use Commercially Reasonable
Efforts to build or obtain manufacturing
capacity to be capable of manufacturing and
supplying the Product to Purchaser in
accordance with the provisions of this
Agreement.

2.3 Purchase Orders.

(a) Within seven (7) days after the
Effective Date, Purchaser shall
submit to Pfizer a legally
binding and  irrevocable
Purchase Order(s) for twenty
five thousand (25,000)
Treatment Courses (the
“Contracted Treatment
Courses”) of the Product
(“Initial Purchase Order”).

The Purchase Order shall be
provided together with
Purchaser’s order number,
VAT number, and invoice
address. Pfizer shall accept the
Purchase Order conforming to
the terms set forth in this
Agreement in writing, and the
confirmed Purchase Order shall
be binding upon the Parties and
subject to the terms and
conditions set out in this
Agreement.

(b)

dodrzat’ Harmonogram
dodavok, (i) vyvoji v oblasti
udajov a vysledkov

z klinického hodnotenia a (iii)
miere, nakol'’ko sa spolo¢nosti

Pfizer dari vo vzt'ahu
k dodavke Produktu
postupovat’ v sulade

s Harmonogramom dodévok.

2.2 Vyrobna kapacita.

Spolo¢nost”  Pfizer vynalozi Ekonomicky
primerané Usilie k vybudovaniu alebo ziskaniu
vyrobnych kapacit, aby bola schopna vyrébat’
a dodavat Produkt Kupujucemu v sulade
s ustanoveniami tejto Zmluvy.

23 Objednavky.
(a) Do siedmych (7) dni od
Déatumu ucinnosti  predlozi
Kupujtici spolo¢nosti  Pfizer
pravne zavaznu

a neodvolatelnu
Objednavku(y) na dvadsatpat’
tisic  (25,000) Liecebnych
davok (dalej len ,,Zmluvné
liecebné davky™) Produktu
(dalej len ,,Pociatoéna
objednavka®).
(b) Objednavka musi obsahovat’
¢islo objednavky Kupujuceho,
DIC  afakturaénii  adresu.
Spolocnost’ Pfizer Objednavku
splfajiicu podmienky
stanoven¢  vtejto  Zmluve
pisomne  potvrdi  atakto
potvrdena Objednavka bude
pre obidve strany zavdzna
a bude podliehat podmienkam
stanovenym v tejto Zmluve.
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Delivery Schedule.

(2)

(b)

(©)

Pfizer shall deliver the Product
Carriage and Insurance Paid
“CIP” Incoterms 2020.

The Parties shall reasonably
agree, in writing, to the
location(s) (which shall be no
more than one for delivery of
shipments of Product as soon as
reasonably practicable
following the Effective Date;
provided that: (i) each location
meets the requirements set forth
in Attachment D, (ii) all agreed
upon locations shall be agreed
in writing by the Parties prior to
shipment of the Product, (iii)
the delivery location is serviced
by a contracted transportation
carrier of Pfizer, and (iv) each
location is an authorized
location to receive the Product,
evidence of which shall be
presented to  Pfizer on
Purchaser’s official letterhead,
or other official format
acceptable to Pfizer, and
Purchaser shall provide any
additional  information, as
requested by Pfizer in advance
of delivery, to verify such
authorization.

Each shipment of Product shall
be subject to a minimum order
quantity provided by Pfizer
during the Term. As of the
Effective Date, the minimum
order quantity is one (1) full
case, which shall be 48 or 100
Treatment Courses, and all
orders shall be limited to the
minimum order quantity or
multiples thereof.
Accordingly, Pfizer may adjust

24

Harmonogram dodavok.

(a)

(b)

(©)

Spolocnost’ Pfizer = doda
Produkt na zéklade Incoterms
2020 Carriage and Insurance
Paid “CIP”.

Strany sa pisomne dohodnu na
mieste (miestach) (ktorych
pocet nepresiahne jedno na
dorucenie dodavok Produktu,
ato akondhle to bude redlne
vykonatel'né  po  Datume
ucinnosti; pricom: (i) kazdé
miesto musi spliat’ poziadavky
stanovené v prilohe D, (ii)
vSetky dohodnuté miesta budu
pisomne odsuhlasené Stranami
pred odoslanim produktu, (iii)
v mieste  dodania  posobi
zmluvny dopravca spolo¢nosti
Pfizer a (iv) kazdé miesto bude
autorizovanym miestom na
prijem dodéavky Produktu, ¢o
bude spolocnosti Pfizer dodané
na oficidlnom hlavickovom
papieri  Kupujiceho alebo
Vv ingj oficialnej forme
prijatelnej pre  spoloc¢nost’
Pfizer, a Kupujuci poskytne
vSetky d’alSie informécie, ktoré
si spolo¢nost Pfizer vyZziada
pred dodanim Produktu, za
ucelom overenia tohto
opravnenia.

Na kazdu dodavku Produktu sa

vztahuje  poziadavka  na
minimalne objednavané
mnozstvo, ktoré spolo¢nost’
Pfizer Specifikuje pocas Doby
trvania  Zmluvy. Pocnuc
Déatumom ucinnosti je
minimélne objednavané
mnozstvo jedna (1) cela
prepravka, ktora bude
obsahovat 48 alebo 100

Liecebnych davok, pricom



(d)

upward or downward each
quarterly amount set forth in
the Delivery Schedule to
account for a full case of
delivery of Product based on
the minimum order quantity (or
multiples thereof) for such
Product of one (1) full case.
For clarity, such adjustment in
accordance with this Section
2.4(c) may result in an
adjustment to the total
Contracted Treatment Courses.

Pfizer may deliver the Product
by separate instalments and
shall  use Commercially
Reasonable Efforts to meet the
estimated delivery schedule set
out 1in AttachmentB (the
“Delivery Schedule”),
provided that no Product shall
be shipped any earlier than
thirty (30) days after the
Effective Date. All deliveries
shall be accompanied by the
documentation specified in
Attachment C (which may be
updated from time to time by
Pfizer upon  notice to
Purchaser) and shall be in
accordance with, and subject to,
the delivery specifications to be
set forth in Attachment D (as
may be updated from time to
time by Pfizer upon notice to
Purchaser) (“Delivery
Specifications”).

(d)

vSetky objednavky su
obmedzené na  minimalne
objednavané mnozstvo alebo
jeho  nasobky. Spoloc¢nost
Pfizer preto modze kazdé
kvartdlne mnozstvo stanovené
v Harmonograme dodavok
upravit smerom hore alebo
dole o celu prepravku tak, aby

zohladinovalo dodavku
minimalneho  objedndvaného
mnozstva (alebo jeho

nasobkov) pre takyto Produkt,
ktorym je jedna (1) celd
prepravka. Pre upresnenie sa
uvadza, ze takdto uprava
vstulade stymto clankom
2.4(c) moze mat za nasledok
upravu  celkového  poctu
Zmluvnych liecebnych davok.

Spolocnost’ Pfizer je opravnena
Produkt dodavat’ po
jednotlivych rozdelenych
dodévkach, pricom vynalozi
Ekonomicky primerané Tusilie
na to, aby dodrzala
predpokladany harmonogram
dodavok uvedeny v Prilohe B
(,,Harmonogram dodavok®)
stym, Ze ziadny Produkt
nebude odoslany skor ako
tridsat’ (30) dni po Datume
ucinnosti. Ku vSetkym
dodavkam musi byt priloZena
dokumentécia uvedena
v Prilohe C (ktori. mozZe
spolocnost’ Pfizer na zéaklade
oznamenia Kupujucemu
priebezne aktualizovat)),
pricom vSetky tieto dodavky
musia byt’ v stlade
s poziadavkami uvedenymi
v Prilohe D (ktor mdze
spoloCnost’” Pfizer na zaklade
ozndmenia Kupujicemu
priebezne aktualizovat’) (d’alej



(e)

0]

The Product shall be labelled
and packaged in accordance
with the packaging
specifications to be set forth in
Attachment E (as may be
updated from time to time by
Pfizer =~ upon  notice to
Purchaser) (“Labelling and
Packaging Specifications”). In
order to expedite supply, the
Parties agree that Pfizer may, in
its sole discretion, deliver
Product with packaging and
labelling in English
(“European  Pack™). The
Parties acknowledge that if any
customization of or changes to
the European Pack is required
due to local regulatory
requirements, the Delivery
Schedule will shift accordingly
and be adjusted to reflect the
additional time needed for
Pfizer to meet such regulatory
requirements. Delivery of
customized packaging will be
contingent on volumes ordered
meeting a minimum volume
threshold defined by Pfizer

based on technical
requirements and
Commercially Reasonable
Efforts

With regard to the first shipping
installment, the Parties agree
that a QR code shall be printed
on the packaging and linking to
a Patient Information Sheet.
Pfizer commits to make
reasonable efforts to supply a

(e)

®

len ,»PoZiadavky na
dodavky*).

Produkt musi byt oznaleny
a zabaleny v sulade
s poziadavkami na balenie,
ktoré budu uvedené v Prilohe E
(ktorti spolo¢nost’ Pfizer moze
na zaklade oznamenia
Kupujacemu priebezne
aktualizovat)) (,,Poziadavky na
oznaCovanie a balenie”). V
zaujme urychlenia dodavky sa
Strany dohodli, Ze spolo¢nost’
Pfizer moze podla vlastného
uvazenia  dodat  Produkt
s balenim a oznacenim
v anglickom jazyku (d’alej len
,Europske balenie*). Strany
bert na vedomie, Ze ak je
z dovodu vnutroStatnych
regulacnych poziadaviek nutné
vykonanie akychkol'vek
prispdsobeni  alebo  zmien
Eurépskeho balenie,
Harmonogram dodavok sa
zodpovedajucim spdsobom
predizi aupravi tak, aby
zohl'adnil dodato¢ny cas, ktory
spolo¢nost’ Pfizer potrebuje na
splnenie takychto regulacnych
poziadaviek. Dodévka
upravenych baleni produktu
bude zavisiet' od objednanych

objemov, ktoré spinaja
minimalny  limit  objemu
definovany spolo¢nost’'ou

Pfizer na zéklade Ekonomicky
primeraného TUsilia.

V suvislosti s prvou rozdelenou
dodavkou sa Strany dohodli, Ze
na baleni bude vytlateny QR
kod, ktory bude odkazovat’ na
Informacny letak pre pacientov.
Pfizer sa zavizuje vyvinut
primerané Usilie na dodanie



(2

(h)

(1)

printed Patient Information
Sheet for distribution with each
Treatment Course of the
Product.

Upon written request, Pfizer
will, in its sole discretion and
dependent upon supply
availability, consider whether a
portion of the Contracted
Treatment Courses can be
delivered sooner than provided
in the Delivery Schedule. For
the avoidance of doubt, the
Parties agree that at least thirty
(30) days are required between
the Authorization Date and the
delivery of the first shipment of
Contracted Treatment Courses.

If a new or updated
Authorization is required due to
a change to the type of the
pharmaceutical product
ritonavir forming part of the
Product, then Pfizer’s delivery
obligations shall be suspended
until such new or updated
Authorization is obtained. The
Delivery Schedule will be
revised to provide at least thirty
(30) days following the date of
the new or updated
Authorization before delivery
of the Product will
recommence.

If Pfizer has not delivered any
Treatment Courses more than
eight (8) weeks after the end of
the quarter in which such
Treatment  Courses  were
scheduled for delivery

(2

(h)

@

vytlaceného Informacéného
letdku pre pacientov, ktory
bude distribuovany  spolu
s kazdou LieCebnou davkou
Produktu.

Na zaklade pisomnej Zziadosti
spolo¢nost  Pfizer = podla
vlastného uvazenia
av zavislosti od dostupnosti
dodévok zvazi, ¢i moéze byt
cast Zmluvnych lieCebnych
davok dodana skor, ako je
stanoven¢ v Harmonograme
dodédvok. Aby sa predislo
pochybnostiam, sa  Strany
dohodli, Ze medzi Datumom
registracie a dodanim prvej
dodéavky Zmluvnych
liecebnych davok musi uplynat’
minimalne tridsat’ (30) dni.

Pokial' je v dosledku zmeny

typu farmaceutického
pripravku ritonavir, ktory je
sucast'ou Produktu,

vyZadovana nova alebo
aktualizovana Registracia,
budi povinnosti spolo¢nosti
Pfizer tykajuce sa dodavok

pozastavene, pokym
spolo¢nost’  Pfizer neziska
takato novu alebo
aktualizovanu Registraciu.

Harmonogram dodavok bude
upraveny tak, Ze medzi

datumom novej alebo
aktualizovanej Registracie
a obnovenim dodavok
Produktu musi uplynat’

minimalne tridsat’ (30) dni.

Ak spoloc¢nost’ Pfizer nedodala
ziadne Liecebné davky viac ako
osem (8) tyzdiov po skonceni
Stvrtroka, v ktorom boli tieto
Lie¢ebn¢ davky naplanované
na dodanie ("Oneskorené



("Delayed Treatment
Courses"), then (unless such
failure is wholly or mainly
attributable to Purchaser):

(a) the Parties shall promptly
meet to discuss and seek to
agree when the Delayed
Treatment Courses shall be
delivered and any actions
to be taken in order to
deliver the  Delayed
Treatment Courses by the
agreed date;

(b) if the Parties agree on a new
date for delivery of the
Delayed Treatment
Courses, the Delivery
Schedule shall be adjusted
accordingly; and

(c) if the Parties do not agree on
a new date for delivery of
the Delayed Treatment
Courses  pursuant  to
Section 2.4(1)(b) within
[two (2) weeks] after the
expiry of the eight (8)
week period referred to
above, Purchaser shall be
entitled to cancel its order
for any Delayed Treatment
Courses which remain
undelivered. In such case,
the number of Contracted
Treatment Courses shall be
adjusted accordingly to
account for the removal of
Delayed Treatment
Courses for which the
order has been cancelled

liecebné davky"), potom (ak
toto zlyhanie nie je celkom
alebo prevazne spdsobené
Kupujticim):

(a) Strany sa bezodkladne
stretnu, aby
prediskutovali a dohodli
sa na termine poskytnutia
Oneskorenych
liecebnych davok a na
vSetkych  opatreniach,
ktoré sa maju prijat’ s

cielom poskytnut’
Oneskorené liecebné
davky v dohodnutom
termine;

(b) ak sa Strany dohodnu na
novom datume dodania
Oneskorenych liecebnych

davok, Harmonogram
dodavok sa
zodpovedajucim

sposobom upravi; a

(c) ak sa Strany nedohodnu na
novom datume dodania
Oneskorenych lieCebnych
davok v sulade s ¢lankom
2.4(i)(b) do [dvoch (2)
tyzdiov] po  uplynuti
vyssie uvedenej
osemtyzdiovej (8) lehoty,
Kupujuci je opravneny
zru$it’ svoju objednavku na
vSetky Oneskorené
lieebné  davky, ktoré
zostani  nedodané. V
takom pripade sa pocet
Zmluvnych  lieCebnych
davok primerane upravi
tak, aby sa zohladnilo
odstranenie Oneskorenych
liecebnych davok, pre
ktor¢ bola objednavka



()

and Pfizer shall issue a
credit for such portion of
the Advance Payment
which relates to the
Delayed Treatment
Courses for which the
order has been cancelled,
or, if there are no
additional invoices due to
Pfizer for Product, Pfizer
shall issue a refund for that
portion of the Advance
Payment which relates to
the Delayed Treatment
Courses for which the
order has been cancelled.

The provisions of this Section
2.4(1) shall, along with the
termination right in Section 6.3,
be the Purchaser's sole and
exclusive remedy for late
delivery of Product.

2.5 Product Shortages.

(a)

(b)

If there is insufficient supply
from the Facilities to deliver the
full number of Contracted
Treatment Courses on the
Delivery Schedule for any
reason whatsoever, then Pfizer
will decide in its sole discretion
on necessary adjustments under
the then existing circumstances.

Purchaser hereby waives all
rights and remedies that it may
have at Law, in equity or
otherwise, arising from or
relating to (i) any failure by
Pfizer to develop or obtain any

\)

zruSena, a  spolo¢nost’
Pfizer vystavi dobropis na
taki  Cast  Zalohovej
platby, ktord sa vztahuje
na Oneskorené liecebné
davky, pre ktoré bola
objednavka zrusena, alebo,
ak neexistuju ziadne d’alSie
faktury splatné spolo¢nosti
Pfizer za Produkt,
spolo¢nost’ Pfizer vystavi
refundaciu  tej Casti
Zalohovej platby, ktora sa
vzt'ahuje na Oneskorené
liecebné davky, pre ktoré
bola objednévka zrusena.

Ustanovenia tohto ¢lanku 2.4(i)
su spolu s pravom na ukoncenie

Zmluvy podla clanku 6.3
jedinym a vyhradnym
prostriedkom napravy
Kupujtceho \% pripade
oneskoreného dodania
Produktu.

2.5 Nedostato¢né mnozstvo Produktu.

(a)

(b)

Pokial’ z akéhokol'vek dovodu
nebudu dodavky zo Zariadenia
dostato¢né na to, aby mohol
byt dodany plny pocet
Zmluvnych liecebnych déavok
podla Harmonogramu
dodéavok, rozhodne spolo¢nost’
Pfizer na zaklade vlastného

uvazenia o nevyhnutnych
upravach podla aktualnych
okolnosti.

Kupujici sa tymto vzdava

vSetkych prav a prostriedkov
napravy, ktoré mu pripadne
nalezia  podla  Pravnych

predpisov, podla prava ekvity
alebo inak aktoré vyplyvaji



additional Authorization of the
Product; or (ii) any failure by
Pfizer to deliver the Contracted
Treatment Courses in
accordance with the Delivery
Schedule. In the event of an
inconsistency  between the
provisions of this Section 2.5
(Product Shortages) and those
of other Sections of this
Agreement, the provisions of
this Section 2.5 (Product
Shortages) shall control and
supersede over those of other
Sections of this Agreement to
the extent of such
inconsistency.

2.6 Delivery Delays.

Under no circumstances will Pfizer be subject
to or liable for any late delivery penalties or
other payments for late delivery.

2.7 Product Handling.

(a) Pfizer shall use Commercially
Reasonable Efforts to assure
the Product is manufactured in
accordance  with  material
Specifications and cGMP.

(b) Upon delivery of Product to
Purchaser, Purchaser shall store
and handle the Product in the
manner set forth in the
Specifications, instructions in
Attachment D and the
instructions provided by Pfizer
to ensure stability and integrity
of the Product. Purchaser shall
not separate, break apart, or

alebo suvisia s (i) tym, ze
spolo¢nost  Pfizer nie je
schopna vyvinut’ Produkt alebo
ziskat' akukol'vek dodatoc¢nt
Registraciu Produktu; alebo (i1)
nedodanim Zmluvnych
lieCebnych davok zo strany
spolocnosti  Pfizer v stlade
s Harmonogramom dodavok.
V pripade  rozporu  medzi
ustanoveniami tohto ¢lanku 2.5
(Nedostatocné mnozstvo
Produktu) a ustanoveniami
inych c¢lankov tejto zmluvy
maji vrozsahu  takéhoto
rozporu pred ustanoveniami
inych clankov tejto Zmluvy
prednost asi rozhodujuce
ustanovenia obsiahnuté v tomto
clanku =~ 2.5  (Nedostato¢né
mnozstvo Produktu).

2.6 Oneskorené dodavky.

Spolocnost’ Pfizer nie je v ziadnom pripade
povinnd hradit pokuty za akékol'vek
oneskorené dodanie ani Ziadne iné platby za
oneskorené dodanie.

2.7  Manipulacia s Produktom.

(a) Spolo¢nost”  Pfizer vynalozi
Ekonomicky primerané usilie
na zaistenie, Ze Produkt bude

vyrabany v stlade
s podstatnymi  Specifikdciami
asSVP.

(b) Po dodani Produktu
Kupujicemu je  Kupujuci
povinny skladovat Produkt
a zaobchadzat’ s nim spdsobom
uvedenym v Specifikaciach,
pokynoch v Prilohe D
a pokynoch poskytnutych
spolo¢nostou Pfizer, aby bola
zaistena stabilita
a neporusenost’ Produktu.



(©)

(d)

divide any component of, or
portion of, the Product, nor
shall Purchaser combine or co-
package the Product with any
other  substance, product,
intermediate  and/or  active
pharmaceutical ingredient
(whether  co-packaged, or
otherwise).

For the avoidance of doubt,
Purchaser shall bear all costs
and expenses for use of the
Product upon transfer from
Pfizer at the agreed upon
location at a port or in
Purchaser Country, including,
but not limited to, (i) those for
unloading and storage of the
Product (ii) those relating to
any local labelling or packaging
requirements, such as
translation costs or over-
stickering expenses, and (iii)
those relating to the distribution
of the Product in Purchaser
Country or its Jurisdiction.

Purchaser shall be solely
responsible and liable for the

proper  storage, handling,
distribution, transportation,
administration, use and

disposal of the Product in its
Jurisdiction following delivery
of the Product to Purchaser or
its designee, in accordance with
local Laws. Without prejudice
to the generality of the
foregoing, Purchaser shall
ensure that any return or
disposal of open and/or unused
Product and Product Materials

(©)

(d)

Kupujici nesmie  oddelit,
odstranit’ ani rozdelit' Ziadnu
zloZzku alebo ¢ast’ Produktu, ani

nesmie kombinovat’ alebo
spolo¢ne balit’ Produkt
s akoukol'vek inou latkou,

produktom, medziproduktom
a/alebo ucinnou
farmaceutickou latkou (¢i uz
spolo¢ne balenou alebo inak).

Pre vylucenie pochybnosti sa
uvadza, ze Kupujuci nesie
vSetky naklady a vydavky
spojené s uzivanim Produktu
od okamziku, kedy bude
Produkt zo strany spolo¢nosti
Pfizer doruceny na dohodnuté
miesto v pristave alebo
Kupujlicom State, vratane (bez
obmedzenia) (i) ndkladov na

vykladanie a skladovanie
Produktu, (i1) nakladov
spojenych s miestnymi

poziadavkami na oznacovanie
alebo balenie, napr. ndklady na
preklad alebo prelepenie, a (iii)
nakladov spojenych
s distribuciou Produktu
v Kupujicom  State  alebo
v ramci jeho Jurisdikcie.

Kupujuci  nesie  vyhradne
zodpovednost za poriadne

skladovanie, manipulaciu,
distribtciu, prepravu,
podavanie, pouZitie

a likvidaciu Produktu v ramci
svojej Jurisdikcie od okamziku
dodania Produktu Kupujicemu
alebo nim poverenej osobe
v stlade s miestnymi Pravnymi
predpismi. Bez toho, aby bola
dotknuta vSeobecna platnost’
vyssie uvedeného, je Kupujuci
povinny zaistit’, aby akékol'vek
vratenie  alebo  likvidécia



complies with Laws regarding
pharmaceutical waste, medical
waste, or hazardous waste.
Without prejudice to the
generality of the foregoing,
Purchaser shall ensure that: (a)
Customers shall follow the
return and disposal instructions
in Attachment F (which may be
updated from time to time by
Pfizer =~ upon  notice to
Purchaser), when disposing of
open and unused Product and
Product Materials, and (b) such
return and disposal complies
with Laws regarding
pharmaceutical waste, medical
waste, or hazardous waste, as
appropriate. Under this Section
2.7(d) and Attachment F, Pfizer
shall have the right to seek
reimbursement from Purchaser
for the cost of such packaging
components, without limiting
any other remedies available to
Pfizer, in the event that
Purchaser fails to fulfill its
obligation under this Section
2.7(d). For the purposes of this
Section 2.7(d), "Customers"
means healthcare providers,
clinics, pharmacies, and other
professionals who handle and
administer Product.

otvorené¢ho a/alebo
nepouzitého Produktu
a Produktovych materialov boli
vykonané v stlade s Pravnymi
predpismi upravujucimi
farmaceuticky odpad,
zdravotnicky odpad alebo
nebezpeény odpad. Bez toho,
aby bola dotknuta vSeobecna
platnost’ vysSie uvedeného, je
Kupujuci povinny zaistit’, aby:
(a) Odoberatelia pri likvidacii

otvoren¢ho a nepouzitého
Produktu a Produktovych
materidlov postupovali podla
pokynov pre vratenie
a likvidaciu uvedenych
v Prilohe F (ktort spolo¢nost’
Pfizer moze pripadne
aktualizovatt na  zaklade
ozndmenia zaslan¢ho

Kupujicemu) a (b) také
vratenie a likvidacia prebehli
v sulade s Pravnymi predpismi
upravujucimi  farmaceuticky
odpad, zdravotnicky odpad
alebo nebezpecny odpad. Podla
tohto ¢lanku 2.7(d) a Prilohy F
ma spolocnost’ Pfizer pravo
pozadovat od Kupujiceho
nahradu nékladov na tieto
obalové komponenty, bez toho,
aby boli obmedzené akékol'vek
iné prostriedky népravy, ktoré
moze spolocnost’  Pfizer
uplatnit’ v pripade, Ze Kupujuci
nesplni svoju povinnost podla
tohto ¢lanku 2.7(d). Pre tieto
ucely tohto clanku 2.7(d)
zZnamena pojem
,»Odoberatelia®“ poskytovatel'o
v zdravotnej  starostlivosti,
ambulancie, lekarne a d’alSich
zdravotnych pracovnikov, ktori
manipuluju s Produktom
a podavaju ho.



(e)
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Pfizer may provide Safety Data
Sheets and other information
to Purchaser to assist Purchaser
to develop processes and
procedures, including training,
to handle the Productand
Product Materials in a safe
manner and in compliance with
Laws, including occupational
health and safety Laws.

To ensure temperature
compliance, Pfizer may utilise
a GPS location enabled
temperature monitoring device
until the point of delivery. The
Purchaser will switch off the
temperature monitoring device
when opening the delivery
package (which must occur
within 24 hours of delivery to
the Purchaser). If a temperature
monitoring device is used,
Pfizer will provide
confirmation of the temperature
data from the temperature
monitoring device. If
temperature limits have been
exceeded beyond product
stability limits, Pfizer will
contact Purchaser to quarantine
the Product. The Purchaser
shall be responsible for and
shall ensure that any equipment
provided to Purchaser by Pfizer
and used to deliver the Product,
for example the temperature
monitoring device(s), are stored
in an appropriate clean and
secure location to protect and
maintain the functionality of
such equipment (in controlled
conditions, with no exposure to
weather or pests, etc). Within

(e)

¢

Spolo¢nost”  Pfizer  modze
Kupujicemu poskytnut’
Bezpecnostné listy a d’alSie
informdcie, ktoré¢ Kupujucemu
pomdézu  vyvinat  procesy
a postupy, vratene Skoleni pre
bezpecnu manipulaciu
s Produktom a Produktovymi
materidlmi v sulade s Pravnymi
predpismi, vratane Pravnych
predpisov upravujucich
bezpecnost’ a ochranu zdravia
pri praci.

Pre ucely dodrzania
poziadaviek na teplotu moze
spolocnost’  Pfizer  vyuzit’
zariadenie na monitorovanie
teploty vybavené GPS
lokatorom, ato az do miesta
dodania.  Kupujuci  vypne
zariadenie na monitorovanie
teploty pri otvoreni dodanej
zésielky (k ¢omu musi dojst’ do
24 hodin od  dodania
Kupujticemu). V pripade
pouzitia zariadenia na
monitorovanie teploty
poskytne spolo¢nost’ Pfizer
potvrdenie ohladne udajov
oteplote zo zariadenia na
monitorovanie  teploty. Ak
budi  prekrocené teplotné
limity nad rdmec limitov na
stabilitu ~ produktov,  bude
spolocnost’ Pfizer kontaktovat’
Kupujiiceho, aby  Produkt
umiestnil do stavu karantény.
Kupujaci zodpovedd za to (a
zaisti), ze kompletné vybavenie
poskytnuté Kupujacemu
spolo¢nostou Pfizer a pouzité
na ucely dodania Produktu,
napr. zariadenie na
monitorovanie teploty, bude
ulozené na vhodnom c¢istom
a bezpe¢nom mieste, aby bola



thirty (30) days of receipt of the
Product, subject to Section
4.4(b), the Purchaser shall
organise safe return of all such
equipment, in accordance with
Pfizer's instructions Purchaser
shall also comply with the
provisions of Attachment F
(Return and Disposal of
Product Materials).

2.8 Title to Product, Risk of Loss.

Title to the Product and risk of loss or damage
shall pass to Purchaser upon delivery of the
Product to the carrier of the Product at the
placement of shipment. For the sake of clarity,
Pfizer’s liability shall cease, and risk of loss or
damage shall transfer, upon delivery of the
Product to the carrier of the Product, whereas,
Pfizer will insure the Product until such Pfizer
organized transportation carrier performs
delivery to the location specified for delivery
and agreed in writing pursuant to Section 2.4.
Without prejudice to the generality of the
foregoing, following delivery of the Product to
Purchaser, Purchaser shall be fully responsible
for and liable in relation to any Product
wastage, and for ensuring appropriate disposal
in accordance with Sections 2.7(d) and 2.7(e).

Without prejudice to Section 4.4, Purchaser
acknowledges that Pfizer will not, in any
circumstances, accept any returns of Product
(or any Treatment Course). In particular,
following receipt of the Product in accordance
with this Section 2.8, no Product returns may

ochranena a zachovana
funkcnost’ takéhoto zariadenia
(v kontrolovanych
podmienkach, bez vystavenia
poveternostnym vplyvom alebo
Skodcom atd’.). Kupujuci je
povinny  zaistit  bezpecné
vratenie kompletného takéhoto
zariadenia do tridsiatich (30)
dni od prevzatia Produktu,
s vyhradou ustanovenia ¢lanku
4.4(b); vsulade s pokynmi
spoloc¢nosti Pfizer je Kupujuci
rovnako povinny dodrziavat
ustanovenia Prilohy F
(Vratenie a likvidacia
Produktovych materialov).

2.8  Vlastnicke pravo k Produktu, riziko

straty.

Vlastnicke pravo k Produktu ariziko Skody
alebo ujmy prechddza na Kupujiceho
okamihom dodania Produktu prepravcovi
Produktu do miesta odoslania. Pre upresnenie
sa uvadza, ze zodpovednost’ spoloc¢nosti Pfizer
zanika ariziko Skody aumy prechadza
okamihom dodania Produktu prepravcovi
Produktu, avSak spolo¢nost’ Pfizer poisti
Produkt az do doby kym prepravca
zabezpeCeny spolo¢nostou Pfizer nedoda
Produkt na dohodnuté miesto dorucenia a
pisomne dohodnuté podla clanku 2.4. Bez
toho, aby bola dotknutd platnost vysSie
uvedeného, Kupujuci nesie plni zodpovednost’
aruci za akékol'vek pripadné znehodnotenie
Produktu a za zaistenie jeho vhodnej likvidacie
vsulade sc¢lankami  2.7(d) a2.7(e) po
okamziku dodania Produktu Kupujicemu.

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia
¢lanku 4.4, Kupujuci berie na vedomie, ze
spolo¢nost  Pfizer nebude za Ziadnych
okolnosti  prijimat’  akékol'vek  vratenie
Produktu (alebo akékol'vek Liecebné davky).
Najméi po prevzati Produktu v stlade s tymto



take place under any circumstances (inclusive
of future changes in stock, changes in Product
allocation, delivery, demand or new product
launch).

2.9  Right to Donate or Resell Product.

Purchaser has the one time right to donate or
resell excess Treatment Courses, up to a limit
of 5% of the Contracted Treatment Courses
and provided there is an appropriate amount of
remaining shelf-life in respect of such
Treatment Courses, to another country or
public institution. Such resale or donation shall
go solely to a single, unless otherwise agreed
by Pfizer, in need country or public institution
outside the EU, contributing to a global and
fair access to the Product across the world. The
Parties agree that resales to countries or public
institutions outside the EU solely for the
purpose of price arbitrage shall not be
permitted.

The right to donate or resell excess Treatment
Courses under the preceding paragraph shall
be subject to Pfizer’s prior written consent
(which consent shall not be unreasonably
withheld), and be contingent in particular on
receipt of: (a) written confirmation that
Purchaser and the recipient country or public
institution shall, to the extent relevant to their
actions in respect of such resale or donation,
comply with applicable storage, transport,
product acceptance, security, destruction and
disposal  requirements  (including  the
provisions of Attachment F) to the satisfaction
of Pfizer; (b) written confirmation of the exact
quantity of requested Treatment Courses for
donation or resale, the recipient country or
public institution and destination location(s)
and the applicable batch number(s), and,
following delivery, written notice to Pfizer to
confirm the delivery of any authorized donated
or resold Product which shall specify the
number of Treatment Courses per batch of
Product delivered, the delivery location and

Clankom 2.8 nie je mozné za ziadnych
okolnosti (vratane buducich zmien zasob,
zmien v prideleni Produktu, dodavkach,
poziadavkach  alebo uvedenia  nového
Produktu) Produkt vratit’.

2.9  Pravo na darovanie alebo d’alsi predaj

Produktu.

Kupujuci ma jednorazové pravo darovat’ alebo
d’alej predat’ nadbyto¢né Liecebné davky az do
5 % Zmluvnych lieCebnych davok inému $tatu
alebo verejnej inStitacii za predpokladu, ze
tieto Liecebné davky maju dostatoéne dlhia
zostavajucu dobu pouzitel'nosti. Takyto d’alsi
predaj alebo darovanie musi byt uréené
vyhradne jednému, ak nebude so spolo¢nost’ou
Pfizer dohodnuté inak, Statu alebo jednej
verejnej institicii mimo EU, ktoré ju budu
potrebovat’, ¢im mozno prispiet’ k celosvetovej
a spravodlivej dostupnosti Produktu na celom
svete. Strany sa dohodli, ze d’alsi predaj do
krajin alebo verejnym institiciam mimo EU
vyhradne za uc¢elom cenovej arbitraze nie je
povoleny.

Pravo darovat’ alebo d’alej predat’ nadbyto¢né
Liecebné davky podla prechadzajuceho
odstavca podlieha predchadzajicemu suhlasu
spolo¢nosti Pfizer (pricom tento sthlas nebude
bezddévodne zamietnuty) a bude podmienené
prijatim: (a) pisomného potvrdenia, Ze
Kupujtci a prijimajuci Stat alebo verejna
inStitacia budl v rozsahu, ktory je relevantny
pre ich konanie v suvislosti s d’al$im predajom
alebo  darovanim,  dodrzovat  platné
poziadavky na  skladovanie, prepravu,
prevzatie produktov, bezpecnost, znicenie
a likvidaciu (vratane ustanoveni Prilohy F)
k spokojnosti  spolo¢nosti ~ Pfizer;  (b)
pisomného potvrdenia presného mnoZstva
pozadovanych Lie¢ebnych ddvok urcenych na
darovanie alebo dalSi predaj, prijimajiceho
Statu alebo verejnej institicie a miesta (miest)
urcenia a prisluSného cisla Sarze (Cisel Sarzi)
a pisomného oznamenia zaslaného spolo¢nosti
Pfizer po dodani, v ktorom bude potvrdené
dodanie Produktu schvaleného na darovanie



date of delivery; and (c) written confirmation
by the recipient country or public institution
that it shall not divert, donate or resell the
Treatment Courses in question to other
countries or third parties or in any other way
transfer or allow transfer of the Treatment
Courses out of the country of receipt without
prior written consent from Pfizer.

If Pfizer believes, acting reasonably, that the
liability protection, risk profile or readiness to
receive Product of the receiving country or
public institution is not at a level consistent
with that of other similarly situated markets
into which Pfizer has agreed to supply, Pfizer
shall not be required to consent to the
requested donation or resale. The Parties shall
in such circumstances work together in good
faith in an effort to resolve the risks and/or
issues identified.

Notwithstanding the foregoing, excess
Treatment Courses may be resold by the
Purchaser to other European Union member
states or resold to EEA member states provided
only, as the case may be, that any receiving EU
member state or EEA member state agrees in
writing to store and handle the Product in
accordance with the same terms as set out in
Section 2.7 and Attachment D.

Any such resale shall be at a price no higher
than the price paid to Pfizer.

Additionally, Purchaser shall be solely
responsible for: (1) maintaining distribution
data and detailed Records with respect to the
donation or resale, (2) supporting any Product
recall or market withdrawal from the country
or public institution receiving the Treatment
Courses, and (3) conducting all
pharmacovigilance and reporting adverse

alebo d’alsi predaj a pocet Liecebnych davok
na Sarzi dodaného Produktu, miesto dodania
a datum dodania; a (c¢) pisomného potvrdenia
prijimajticeho $tatu alebo verejnej institucie, ze
prislusné Liecebné davky nepresmeruje,
nedaruje ani d’alej nepredd inym Statom alebo
tretim strandm ani ziadnym inym spdsobom
neprevedie ani neumozni presun Liecebnych

davok z prijimajiceho Statu bez
predchadzajuceho pisomného sthlasu
spoloc¢nosti Pfizer.

Ak sa spolo¢nost Pfizer oddévodnene
domnieva, ze zaistenie zodpovednosti,
rizikovy  profil alebo pripravenost’

prijimajuceho Statu alebo verejnej inStitucie
prevziat' Produkt nie je na Grovni
zodpovedajucej urovni inych odbornych trhov,
na ktoré sa spoloCnost Pfizer zaviazala
dodavat, nie je spoloCnost’ Pfizer povinna
s pozadovanym darovanim alebo dal$im
predajom sthlasit. Strany budi za tychto
okolnosti v dobrej viere spolupracovat’ v snahe
vyriesit’ zistené rizikd a/alebo problémy.

Bez ohl'adu na vyssie uvedené moéze Kupujtci
nadbytocné Liecebné davky dalej predat’ do
inych ¢lenskych Statov Eurdpskej tnie alebo
d’alej predévat’ do ¢lenskych Statov EHP iba za
predpokladu, Ze kazdy prijimajuci Clensky Stat
EU alebo ¢lensky 3tat EHP bude pisomne
sthlasit’ s tym, Ze bude Produkt skladovat
a manipulovat’ snim v stlade s rovnakymi
podmienkami, ako je stanovené v Clanku 2.7
a Prilohe D.

Kazdy takyto d’alsi predaj bude za cenu, ktora
nesmie byt vysSia ako cena uhradena
spolo¢nosti Pfizer.

Kupujtci d’alej nesie uplni zodpovednost’ za:
(1)  uchovavanie  Udajov o distribucii
a podrobnych  Zaznamov tykajicich sa
darovania alebo d’alSieho predaja, (2) podporu
pri akomkol'vek stiahnuti Produktu z obehu
alebo z trhu vo vzt'ahu k §tatu alebo verejnej
institucii, ktora Liecebné davky prijala, a (3)
vykonavanie vSetkych farmakovigilanénych



events 1in accordance with applicable
Laws. Any breach of this Section Chyba!
Nenasiel sa Ziaden zdroj odkazov. shall be deemed
an uncurable material breach of this
Agreement, and Pfizer may immediately
terminate this Agreement pursuant to Section
6.2.

3. PRICE AND PAYMENT.

3.1 Purchase Price.

Purchaser shall purchase the Product from
Pfizer at the price per Treatment Course set out
in Attachment B, (the “Price”), which is stated
exclusive of Taxes thereon, and in accordance
with the terms of this Agreement. The Price
shall include all of Pfizer’s internal costs
associated with the manufacturing and
delivery of the Product in accordance with this
Agreement. For the avoidance of doubt,
subject to Section 2.7(c), the costs of
packaging, packing materials, addressing,
labelling, loading and delivery to the agreed
delivery point(s) of the Product shall be borne
by Pfizer. The Price shall be firm for the
Contracted Treatment Courses subject to the
Initial Purchase Order.

If Pfizer enters into a contract with the
European Commission for supply of Product
("EC Contract") during 2022 and the EC
Contract provides a price per Treatment
Course which is lower than the Price per
Treatment Course under this Agreement for
Product to be delivered in the same time
period, then the Price per Treatment Course for
Purchaser shall be reduced to such lower
amount and shall apply to any balance of the
Contracted Treatment Courses under the Initial
Purchase Order for Purchaser still to be
delivered after the date on which the lower
priced Product is first supplied or delivered
under the EC Contract. This mechanism and
any such lower Price per Treatment Course
shall be kept confidential by Country, and if
such confidentiality obligation is breached the

¢innosti a hldsenie neziadicich ucinkov
v stulade s prisluSnymi Pravnymi predpismi.
Akékol'vek porusenie tohto c¢lanku Chyba!
Nenasiel sa Ziaden zdroj odkazov. Sa povazuje za
neodstranitelné zavazné poruSenie tejto
Zmluvy s tym, Ze spolo¢nost’ Pfizer moze tlito
Zmluvu s okamzitou platnostou vypovedat
podla ¢lanku 6.2.

3. CENA A UHRADA.

3.1 Kupna cena.

Kupujaci bude nakupovat’ Produkt od
spolo¢nosti Pfizer za cenu za Liecebnu davku
uvedenu v Prilohe B (dalej len ,,Cena*), ktora
je uvedena  bez  Dani, avstlade
s podmienkami tejto Zmluvy. Cena zahfna
vsetky interné ndklady spolo¢nosti Pfizer
suvisiace s vyrobou adodanim Produktu
v sulade stouto Zmluvou. Aby sa predislo
pochybnostiam, uvadza sa, Ze v stlade
s ¢lankom 2.7(c) néklady na balenie, obalovy
material, adresovanie, oznaCenie, nakladanie
Produktu a jeho dodanie na dohodnuté miesto
(miesta) nesie spolo¢nost’ Pfizer. Cena je fixna
na Zmluvné lie¢ebné davky podl'a Pociatocnej
objednavky.

V pripade, ze spolo¢nost” Pfizer v priebehu
roku 2022 uzavrie zmluvu o dodavke Produktu
s Europskou komisiou (d’alej len "Zmluva s
EK") a v Zmluve s EK bude zjednana niZSia
cena za LieCebni davku, ako je Cena za
Liecebnii davku za Produkt, ktory ma byt
dodany v rovnakom obdobi, zjednand v tejto
Zmluve, potom sa Cena za Liecebnt davku pre
Kupujticeho zniZi na taku nizSiu ciastku a
uplatni sa na akékol'vek zvy$né mnoZstvo
Zmluvnych  lieCebnych  davok  podla
Pociato¢nej objednavky pre Kupujuceho, ktoré
maju byt dodané podla tejto Zmluvy po
datume, kedy bude Produkt prvykrat dodany s
niz§ou cenou podla Zmluvy s EK. Stat je
povinny zachovavat mlcanlivost o tomto
mechanizme a akejkol'vek takejto nizsej Cene
za Liecebnu dévku a v pripade, ze dojde k
poruseniu  tejto  povinnosti  zachovavat’



price shall revert to that set out in Attachment mlcanlivost’, uplatni sa opéat’ Cena za LieCebnu
davku vo vyske uvedenej v Prilohe B.

B.

3.2 Invoices and Payment.

(2)

(b)

In partial consideration of the
Contracted Treatment Courses,
Purchaser shall pay an upfront
payment of Two Million Four
Hundred Ninety-Three
Thousand Seven Hundred Fifty
Euros (calculated as fifteen per
cent (15%) of the Price per
Treatment Course multiplied
by the Contracted Treatment
Courses) within thirty (30) days
of receipt of an invoice from
Pfizer issued on or after the
Effective Date (the “Advance
Payment”); provided,
however, that Pfizer shall have
no obligation to ship or deliver
Product until receipt of the
Advance Payment.

Pfizer shall invoice Purchaser
for the remainder of the Price
for the Contracted Treatment
Courses in advance of each
calendar quarter during the
Term, which shall be paid in
advance (the “Delivery
Price”), which Delivery Price
shall be equal to the difference
of the Price for the number of
the Contracted Treatment
Courses being delivered in such
delivery and an apportionment
of the Advance Payment based
on the number of Contracted
Treatment Courses in such
delivery. It shall be a condition
to the supply of any shipment
that no amounts are overdue in
relation to any prior shipment.
If any failure by Purchaser to
pay Pfizer for the Contracted

3.2 Faktury a tihrada.

(a)

(b)

Ako ciasto¢né protiplnenie za
Zmluvné  liecebné  davky
zaplati  Kupujuci  zélohova
platbu vo vyske Dva Miliony
Styristo Devatdesiat Tri Tisic
Sedemsto  Patdesiat EUR
(vypocitana  ako  pétnast’
percent (15 %) Ceny za
Liecebni davku vynasobenu
poctom Zmluvnych liecebnych
davok), a to do tridsiatich (30)
dni od obdrzania faktiry od
spolo¢nosti Pfizer, ktora bude
vystavena najskér v Datume
ucinnosti (d’alej len ,,Zalohova
platba®); avsak stym, ze
spolocnost’  Pfizer nie je
povinna Produkt odoslat’ alebo
dodat’, dokym neobdrzi
Zalohovu platbu.

Spolo¢nost’  Pfizer  vopred
vystavi Kupujacemu faktiaru za
zvysnu Cast’ Ceny za Zmluvné

liecebné  davkyza  kazdy
kalendarny  Stvrtrok  pocas
Doby trvania, ktord bude

splatna dopredu (d’alej len
»Dodacia cena®), pricom
Dodacia cena sa bude rovnat’
rozdielu medzi Cenou za
mnozstvo Zmluvnych
liecebnych davok, ktoré maju
byt vramci takejto dodavky

dodané, apomernou castou
Zalohovej platby podla
mnoZstva Zmluvnych
liecebnych  davok v ramci

takejto dodavky. Podmienkou
dodania akejkol'vek dodavky
je, ze v suvislosti s akoukol'vek
predchadzajticou dodavkou
nebudu  evidované  Zziadne



Treatment Courses results in a
delay in  delivery, the
undelivered Treatment Courses
will be at the sole risk of
Purchaser, and Pfizer shall have
no liability to Purchaser
regarding such delay or further
inability to supply by Pfizer.

Invoices shall be provided to
Ministerstvo zdravotnictva
Slovenskej republiky, Limbova 2,
837 52 Bratislava

ICO: 00165565

DIC: 2020830141

IBAN: E
.

(©) Pfizer shall include the
following information on all
invoices: the Purchase Order
number and billing address; and
shall also include, where
applicable, the type description,
part number (if any) and
number of Contracted
Treatment Courses delivered;
the delivery date; the actual
date of shipment; the Price; any
applicable taxes or other
charges provided for in the
Purchase Order; and the ship-to
destination.

(d) If Pfizer 1is wunable to
manufacture and deliver any of
the  Contracted Treatment
Courses, the Delivery Price will

Ciastky po splatnosti.
V pripade, ze Kupujuci
neuhradi spolo¢nosti  Pfizer
akukol'vek Ciastku za Zmluvné
lieCebné davky, ¢o bude mat za
nasledok  oneskorenie ich
dodania, potom riziko vo

vztahu k nedodanym
LieCebnym davkam ponesie
vyhradne Kupujuci

a spolo¢nost’ Pfizer nenesie
vo¢i  Kupujicemu  ziadnu
zodpovednost’ za  takéto
oneskorenie alebo nemoznost’
d’alsiecho dodania Liecebnych
davok zo strany spoloc¢nosti
Pfizer.

Faktary budi  vystavované na
Ministerstvo zdravotnictva
Slovenskej republiky, Limbova 2,
837 52 Bratislava

ICO: 00165565

DIC: 2020830141

IBAN: I
I

(c) Spolocnost’ Pfizer uvedie vo
vSetkych faktirach nasledujtce
udaje:  Cislo  Objednavky
a faktura¢nu adresu; a pripadne
tiez uvedie popis typu, Cislo
Casti (ak je relevantné) a pocet
dodéavanych Zmluvnych
liecebnych  davok;  datum
dodania;  skutoény  datum
odoslania; Cenu; akékol'vek
prislusné dane alebo iné

poplatky stanovené
v Objednavke; a miesto
dodania.

(d) V pripade, Ze spolo¢nost’ Pfizer
nebude  schopnd  vyrobit
adodat’” akékol'vek Zmluvné
lieCebné davky, nebude



not be payable or due to Pfizer
for the undelivered Treatment
Courses.

33 Method of Payment.

(2)

Purchaser shall pay all
undisputed (in good faith)
amounts due in Euros within
thirty (30) days from the date of
the invoice Payment shall be
remitted by wire transfer in
immediately available funds to
a bank and account designated
by Pfizer. Any payment which
falls due on a date which is not
a Business Day may be made
on the next succeeding
Business Day. Any dispute by
Purchaser of an invoice shall be
provided to Pfizer in writing
(along with substantiating
documentation and a
reasonably detailed description
of the dispute) within ten (10)
days from the date of such
invoice.  Purchaser will be
deemed to have accepted all
invoices for which Pfizer does
not receive timely notification
of disputes, and shall pay all
undisputed amounts due under
such invoices within the period
set forth in this Section 3.3(a).
The Parties shall seek to resolve
all such disputes expeditiously
and in good faith. All payments
shall be made in accordance
with the payee information set
forth below:

Dodacia cena vo vztahu
k takymto nedodanym
Liecebnym davkam

spolo¢nosti Pfizer splatna.

33 Sposob thrady.

(a)

Kupujuci uhradi vSetky (v
dobrej viere) nesporné Ciastky
splatné v eurach do tridsiatich
(30) dni od datumu vystavenia
faktiry. Uhrada bude vykonana

bankovym prevodom
v okamzite dostupnych
finanénych prostriedkoch na
bankovy ucet urceny
spolo¢nost’ou Pfizer.
Akakol'vek platba, ktorda je

splatnd v den, ktory nie je
Pracovnym dilom, moéze byt
vykonana v najblizsi
nasledujuci  Pracovny den.
Akykol'vek spor Kupujiceho
tykajuci sa faktiry musi byt
spoloc¢nosti Pfizer predlozeny
pisomne (spolu s podpornou
dokumenticiou  a primerane
podrobnym popisom spornych
skuto¢nosti), ato do desiatich
(10) dni od datumu vystavenia
takejto faktury. Bude sa mat’ za
to, Ze Kupujuci akceptoval
vSetky faktury, pri ktorych
spolo¢nost’ Pfizer veas
neobdrzi oznamenie
o spornych skuto¢nostiach,
pricom Kupujlici je povinny
uvhraditt  vSetky = nesporné
Clastky splatné na zaklade
takychto faktar v lehote
stanovenej vtomto ¢lanku
3.3(a). Strany sa vynasnazia
vSetky pripadné spory ¢co
najrychlejSie a v dobrej viere
vyrieSit. VSetky platby sa
vykonavaju v sulade s nizSie



uvedenymi udajmi
0 prijemcovi:

Payee Name: PFIZER EXPORT B.V.

Nazov prijemcu: PFIZER EXPORT B.V.

Payee Address: Rivium Westlaan 142,
2909LD Capelle aan den Ijssel, the
Netherlands

Adresa prijemcu: Rivium Westlaan 142,
2909LD Capelle aan den Ijssel, the
Netherlands

Bank Name: CITIBANK

Nazov banky: CITIBANK

Bank Address: Citibank Europe plc, 1
North Wall Quay, Dublin 1, Ireland

Adresa banky: Citibank Europe¢ ple, 1
North Wall Quay, Dublin 1, Ireland

Account Holder: PFIZER EXPORT B.V.

Majitel’ Gétu: PFIZER EXPORT B.V.

Account Number: IBAN:
I (EUR)

Cislo G¢tu: IBAN: -
I (EUR)

Currency: EUR

Mena: EUR

Local Bank Code: CITIIE2X

Miestny kod banky: CITIIE2X

(b) Any amount required to be paid
by a Party hereunder which is
not paid on the date due shall
bear interest, to the extent
permitted by Law,
at five percent  (5%) above
LIBOR (or any successor to
such rate) effective for the date
such payment was due, as
reported in the Wall Street
Journal
(https://www.wsj.com/market-
data/bonds). Such interest shall
be computed on the basis of a
year of three hundred sixty
(360) days for the actual
number of days payment is
delinquent. In addition to all
other remedies available under
this Agreement or at Law, if
Purchaser fails to pay any
undisputed amounts when due
under this Agreement, Pfizer
may (1) suspend the delivery of

(b) Akakol'vek ciastka, ktord ma
Strana uhradit’ podla tejto
Zmluvy a ktora nie je uhradena

v prislusSnom termine
splatnosti, bude v rozsahu
povolenom Pravnymi

predpismi navysena trokom vo
vySke pét percent (5 %) nad
sadzbou LIBOR (alebo
akoukol'vek nastupnickou
sadzbou) platnou v den, kedy
bola takato Cciastka splatna,
a zverejnenou v denniku Wall
Street Journal
(https://www.wsj.com/market-
data/bonds). Tento urok sa
vypoCita na zéklade roka
trvajuceho tristo  Sestdesiat
(360) dni pre skuto¢ny pocet
dni omeskania platby. Okrem
vsetkych ostatnych
prostriedkov napravy, ktoré
modzu byt’ uplatnené podl'a tejto
Zmluvy alebo podl'a Pravnych
predpisov, moZze spolocnost’
Pfizer v pripade, Ze Kupujuci



https://www.wsj.com/market-data/bonds
https://www.wsj.com/market-data/bonds

the Product or (ii) terminate this
Agreement.

Purchaser shall not, and
acknowledges that it will have
no right, under this Agreement,
any Purchase Order, any other
agreement, document or Law,
to withhold, offset, recoup or
debit any amounts owed (or to
become due and owing) to
Pfizer, whether under this
Agreement or  otherwise,
against any other amount owed
(or to become due and owing)
to it by Pfizer or a Pfizer
Affiliate.

(©)

34 Taxes.

It is understood and agreed between the Parties
that any amounts stated for payment under this
Agreement are exclusive of any VAT or
similar tax and all other taxes which are
incurred as a result of manufacturing and
supplying the Product (including, without
limitation, custom duties, levies and charges
and all local taxes) (“Taxes”), which shall be
added thereon as applicable. Where Taxes are
properly chargeable on a payment made or
consideration provided under this Agreement,
the Party making the payment or providing the
consideration will pay the amount of Taxes in
accordance with the Laws of the country in
which the Taxes are chargeable.

In the event any payments made pursuant to
this Agreement become subject to withholding
Taxes under the Laws of any jurisdiction, the

neuhradi nesporné  Ciastky
v lehote splatnosti podla tejto
Zmluvy, (i) pozastavit’ dodavky
Produktu alebo (i) ukoncit’ tuto
Zmluvu.
(c) Kupujici nema aberie na
vedomie, ze nebude mat na
zéklade tejto Zmluvy,
akejkol'vek Objednavky,
akejkol'vek  inej  dohody,
dokumentu alebo Pravneho
predpisu pravo zrazit,
zapocitat, vymahat’ spét’ alebo
odcitatt  akékol'vek  dlzné
Ciastky (alebo ciastky, ktoré sa
prave stani dlznymi) splatné
spolo¢nosti Pfizer, ¢i uz na
zaklade tejto Zmluvy alebo
inak, proti akejkol'vek inej
dlznej ciastke (alebo Cciastke,
ktora sa prave stane dlznou),
ktora ma byt Kupujucemu
uhradena spolo¢nostou Pfizer
alebo jej Pridruzenymi
spolo¢nost’ami.

34 Dane.

Strany sa dohodli a rozumeju tomu, ze vSetky
Ciastky ur¢ené na uhradu podla tejto Zmluvy
st uvedené bez DPH alebo inej obdobnej dane
a vSetkych dalSich dani, ktoré vznikna
v dosledku  vyroby adodania Produktu
(vratane, bez obmedzenia, cla, odvodov
a poplatkov a vSetkych miestnych dani) (d’alej
len ,,Dane”) aktoré knim budu pripadne
pripo€itané. V pripade, Ze akakol'vek platba
vykonand alebo protiplnenie poskytnuté na
zaklade tejto Zmluvy podliecha Daniam, je
Strana vykonavajuca platbu alebo poskytujuca
protiplnenie povinna uhradit Dane vo vyske
podla Pravnych predpisov Statu, v ktorom s
Dane splatné.

V pripade, ze platby vykonané podla tejto
Zmluvy podliehaju podl'a Pravnych predpisov
akejkol'vek jurisdikcii zrazkovym Daniam, tak



Party making such payment shall deduct and
withhold the amount of such Taxes for the
account of the payee to the extent required by
Law and such amounts payable to the payee
shall be reduced by the amount of Taxes
deducted and withheld. Any such withholding
Taxes required under Law to be paid or
withheld shall be an expense of, and borne
solely by, the payee.

4. MANUFACTURING STANDARDS
AND QUALITY ASSURANCE.

4.1 Manufacturing Standards.

Pfizer or its Affiliates shall manufacture and
supply the Product in material accordance with
the Specifications and cGMP. Such
Specifications may be revised through written
notification by Pfizer to Purchaser to conform
to the applicable Authorization or changes to
the manufacturing or distribution of the
Product.

4.2  Legal and Regulatory Filings and

Requests.
(a) Pfizer or its Affiliates shall (1)
comply with all regulatory or
Government  licenses  and
permits, and (ii) comply with
all cGMP with respect to its
manufacturing and packaging
processes, the Facilities or
otherwise, to permit the
performance of its obligations
hereunder.

Pfizer shall ensure that all
Product is properly labelled and
packaged in accordance with
the applicable Authorization,

(b)

Strana vykonavajuca takato platbu odpocita
a strhne ¢iastku tychto Dani na ucet Prijemcu
v rozsahu pozadovanému Pravnymi predpismi
a Ciastky splatné prijemcovi budi znizené
o Ciastky odpocitanych a zrazenych Dani.
Vsetky takéto zrazkové Dane, ktoré musia byt
podla Pravnych predpisov odvedené alebo
zrazené, su nakladom prijemcu anesie ich
vyhradne prijemca.

4. VYROBNE STANDARDY
A KONTROLA KVALITY.

4.1  Vyrobné Standardy.

Spolo¢nost’  Pfizer alebo jej PridruZené
spolo¢nosti st povinné Produkt vyrdbat
a dodavat’ v podstatnom ohlade v sulade so
Specifikdciami a sSVP. Tieto Specifikacie
modzu byt na zdklade pisomného oznamenia
spolo¢nosti Pfizer odoslaného Kupujucemu
upravené, aby boli v sulade s prisluSnou
Registraciou alebo zohladiiovali zmeny vo
vyrobe alebo distribticii Produktu.

4.2 Pravne a regula¢né podania a ziadosti.

(a) Spolo¢nost” Pfizer alebo jej
Pridruzené spolo¢nosti budu (i)
dodrzovat' vSetky regulacné
licencie apovolenia alebo
licencie apovolenia vydané
Vladnym orgdnom a (ii)
dodrzovat vsetky sSVP vo
vztahu  kich  vyrobnym
a baliacim postupom,
Zariadeniam alebo inak, aby
tak zaistili plnenie svojich
povinnosti vyplyvajucich
z tejto Zmluvy.

(b) Spoloc¢nost’ Pfizer =zaisti, Ze
vSetky Produkty buda riadne
oznacené a zabalené v stlade
s prislusnou Registraciou,



(©)

Specifications and material
cGMP standards.

Prior to delivery, Pfizer shall
comply with all conditions (in
the relevant timescales) set out
in the applicable Authorization;
provided, however, that
Purchaser shall grant, or obtain
on Pfizer’s behalf, all
exemptions, exceptions, and
waivers of country specific
requirements for the Product
granted or permitted by the
Government authority
(including but not limited to
serialization, applicable
laboratory or quality testing
and/or marketing information
form submission and approval),
which requirements, absent an
exemption,  exception  or
waiver, would prevent Pfizer
from supplying and releasing
the Product in Purchaser
Country. In order to maintain
an efficient supply chain for the
manufacture, release and
supply of the Product, Pfizer
will be solely responsible for
determination of
manufacturing and  testing
locations and will conduct
testing in accordance with the
applicable Authorization. The
Parties have agreed that Pfizer
will not be required to respond
to, or provide product or
method transfer in connection
with, requests for local testing,
requests for lot release
protocols or requests for
registration samples in this
Agreement or in subsequent
amendments or extensions of
this Agreement.

(©)

Specifikciami  a podstatnymi
Standardami SSVP.

Pred dodanim je spolo¢nost’
Pfizer povinna splnit vSetky
podmienky (v  prislusnych
lehotéch) stanovené
v prislusnej Registracii; avSak
s tym, ze Kupujuci je povinny
poskytnut  alebo v mene
spolocnosti ~ Pfizer  ziskat’
vSetky vynimky, oslobodenia
alebo upustenia od poziadaviek
platnych vo vztahu k Produktu
v prislusnej  krajine,  ktoré
poskytol alebo povolil Vladny

organ (vratane, bez
obmedzenia, serializacie,
prislusnych laboratérnych

testov alebo testov kvality
a/alebo  dodani a schvaleni
formularu s informaciami
ouvedeni na trh (marketing
information form)), ktoré by
v pripade neziskania vynimky,
oslobodenia alebo upustenia
zabranili  spolocnosti  Pfizer
dodavat’” a uvolnovat’ Produkt
v Kupujicom S§tate. V zdujme

zachovania efektivneho
dodavatel'ského retazca na
vyrobu, uvoliiovanie
a dodavanie Produktu bude za
urcenie miesta vyroby
a testovania zodpovedna

vyhradne spolo¢nost Pfizer,
ktora bude vykonavat
testovanie v sulade s prislusnou
Registraciou. Strany sa
dohodli, Zze spolo¢nost’ Pfizer
nebude povinnd  vyhoviet
ziadostiam 0 miestne
testovanie, ziadostiam
o protokoly o uvolnenie Sarzi
alebo Ziadostiam o registracné
vzorky v tejto Zmluve alebo v
budtcich dodatkoch ¢i



4.3 Quality Tests and Checks.

Pfizer shall perform all bulk holding stability,
manufacturing trials, validation (including, but
not limited to, method, process and equipment
cleaning validation), raw material, in-process,
bulk finished product and stability (chemical
or microbial) tests or checks required to assure
the quality of the Product and tests or checks
required by the Specifications and cGMP, as
defined by the Authorization.

4.4  Rejection of Product; Disposal of

Rejected Shipments.
(a) Purchaser may reject any
Product that does not materially
conform to Specifications or
cGMP (“Non-Complying
Product”) by providing written
notice of rejection to Pfizer and
to the delivery carrier
(UNIPHARMA - 1. slovenska
lekarnicka akciovéa spolocnost’,
Opatovskd cesta 4, 972 01
Bojnice) and setting out
detailed reasons for such
rejection: (i) immediately (and
in no event more than 24 hours)
upon delivery of such Non-
Complying Product to
Purchaser; or (ii) immediately
(and in no event more than 24
hours) upon its first knowledge
of a Latent Defect. In the event
notice is not provided within 24
hours from delivery, the
Product shall have been
deemed accepted. Pfizer shall

doplneniach tejto Zmluvy, ani
nebude povinnd umoziovat
prevod vyrobku alebo vyrobne;j
metddy v stvislosti  tymito
ziadost’ami.

4.3 Testy a kontroly kvality.

Spoloc¢nost” Pfizer vykona vsetky testy alebo
kontroly stability nerozplneného pripravku,
vyrobné testy, validacie (vratane, bez
obmedzenia, validacie metdd, procesov
a Cistenia zariadeni), testy alebo kontroly
surovin, testy v priebehu procesov, testy
nerozplneného kone¢ného pripravku a testy
alebo kontroly stability (chemické alebo
mikrobidlne), ktoré su nevyhnutné na zaistenie
kvality Produktu atesty alebo kontroly
vyzadované Specifikaciami a sSVP, ako je
stanovené v Registracii.

4.4 Odmietnutie  Produktu; likvidacia
odmietnutych dodavok.
(a) Kupujtci je opravneny

odmietnut’ akykol'vek Produkt,
ktory v podstatnych ohl'adoch
nezodpovedd  Specifikaciam
alebo nie je vsulade ssSVP
(,,Nevyhovujiaci  produkt®),
ato pisomnym oznamenim
o odmietnuti zaslanym
spolo¢nosti Pfizer a dopravcovi
(UNIPHARMA — 1. Slovenska
lekérnicka akciova spolocnost’,
Opatovskd cesta 4, 972 01
Bojnice) s uvedenim
podrobnych dovodov takéhoto
odmietnutia: (i) okamzite (a
v kazdom pripade najneskor do
24 hodin) od dodania takéhoto
Nevyhovujuceho produktu
Kupujticemu; alebo (i1)
okamzite (a v kazdom pripade
najneskér do 24 hodin) od
prvého zistenia Skrytej vady.
V pripade, Ze  ozndmenie
nebude odoslané do 24 hodin



(b)

respond to any rejection and
notice of Non-Complying
Product from Purchaser in a
timely manner. For clarity,
Purchaser shall not be entitled
to reject any Product based on
service complaints unless a
Product does not materially
conform to Specifications or
cGMP.

Pfizer shall conduct an analysis
of the causes of any such
quality-related complaint, and
shall report to Purchaser on any
corrective action taken. If
Pfizer’s inspection and testing
reveals, to Pfizer’s reasonable
satisfaction, that such items of
the  Product are  Non-
Complying Product and that
any such non-conformity or
defect has not been caused or
contributed to by any abuse,
misuse, neglect, negligence,
accident, improper testing,
improper storage, improper
handling, abnormal physical
stress, abnormal environmental
conditions or use contrary to
any instructions issued by
Pfizer, Pfizer shall, at its sole
discretion, elect to either (i) use
Commercially Reasonable
Efforts to provide replacement
Product to Purchaser as soon as
practicable at no additional
charge to Purchaser, or (ii)
issue a credit for such portion of
the Product that was Non-
Complying Product, or if there
are no additional invoices due

(b)

od dodania, bude sa Produkt
povazovat’ za prevzaty.
Spolo¢nost’ Pfizer je povinna
reagovat na  odmietnutie
a oznamenie

o Nevyhovujucom produkte zo
strany Kupujuceho vcas. Na
upresnenie sa uvadza, Ze
Kupujici nie je opravneny
odmietnut’ akykol'vek Produkt
na zaklade reklamacie sluzieb,
iba ak by Produkt
v podstatnych ohladoch
nezodpovedal  Specifikaciam
alebo sSVP.

Spolo¢nost’  Pfizer vykona
analyzu pric¢in kazdej takejto
staznosti tykajucej sa kvality
a oboznami Kupujaceho
o pripadnych prijatych
napravnych opatreniach. Ak
testy akontroly vykonané
spolo¢nost’ou Pfizer
uspokojivo preukazu, ze takéto
Casti  Produktu predstavuji
Nevyhovujaci  produkt aze
ziadna takato nezhoda alebo
vada nebola spdsobena ani k jej
vzniku neprispelo zneuZitie,

nespravne pouzitie,
zanedbanie, neopatrnost’,
nehody, nespravne testovanie,
nespravne skladovanie,
nespravna manipuldcia,
abnormalna fyzicka zataz,
abnormalne klimatické
podmienky alebo pouZzitie

v rozpore s pokynmi vydanymi
spolocnostou  Pfizer, tak
spolocnost  Pfizer  podla
vlastného uvazenia bud (i)
vynaloZzi Ekonomicky
primerané usilie, aby
Kupujacemu  ¢o najskor
poskytla ndhradny Produkt bez
d’alSich nakladov pre



4.5 Maintenance  and

to Pfizer for Product, Pfizer
shall issue a refund for that
portion of the Product that was
Non-Complying Product. In
such circumstances, Pfizer will
further arrange for reverse
logistics for Product collection
and manage the destruction of
the Non-Complying Product.
Until collection, Purchaser
shall store and maintain the
relevant Non-Complying
Product in appropriately secure
locations and in accordance
with the manufacturers’
specifications.
Notwithstanding any other
provision of this Agreement,
this Section 4.4(b) contains
Purchaser’s sole and exclusive
remedy for Non-Complying
Product. The provisions of this
Section 4.4 (Rejection of
Product; Disposal of Rejected
Shipments)  shall  survive
termination or expiration of this
Agreement.

Retention  of

Records.

(a)

Each Party shall maintain
detailed Records with respect to
its  activities under  this
Agreement as required by
Laws. Purchaser should retain
all financial records and all
GMP records related to the
receiving of the materials, such
as any receipt documentation

Kupujuceho, alebo (ii) vystavi
dobropis na taku ¢ast’ Produktu,
ktora predstavovala
Nevyhovujaci produkt, alebo
v pripade, ze spoloc¢nosti Pfizer
uz nie su splatné ziadne d’alSie
faktary za Produkt, vystavi
spoloc¢nost’ Pfizer na taku Cast’
Produktu, ktora predstavovala
Nevyhovujuici produkt,
refundaciu. Za tychto okolnosti
spoloCnost’” Pfizer d’alej zaisti
spatnia logistiku na spitny
odber Produktu a likvidéciu
Nevyhovujtaceho produktu. Do
doby spétného odberu bude
prislusny Nevyhovujuici
produkt Kupujaci skladovat
a uchovavat’ na vhodne
zabezpecenych miestach
avsulade so Specifikdciami
vyrobcu. Bez ohladu na
akékol'vek iné ustanovenia tejto
Zmluvy upravuje tento ¢lanok

4.4(b)  jediny a vyluény
prostriedok napravy, ktory ma
Kupujuci VO vztahu

k Nevyhovujicemu produktu.
Ustanovenia tohto ¢lanku 4.4
(Odmietnutie produktu;
likvidacia odmietnutych
dodavok) zostavaju v platnosti
aj po ukonceni alebo uplynuti
platnosti tejto Zmluvy.

4.5 Vedenie a uchovavanie Zaznamov.

(a)

Kazda Strana je povinna viest’
podrobné Zaznamy o svojich
¢innostiach podla tejto Zmluvy
v stlade s Pravnymi predpismi.
Kupujici musi  uchovavat
vSetky finan¢né zdznamy a
vSetky zaznamy SVP suvisiace
s prijmom materidlov, ako st
vSetky prijmové doklady a



and any documentation
associated to quality checks
they perform at the time.
Records should also maintained
to identify where product has

been shipped.
(b) Purchaser will maintain a
quality system for receipt,

inspection, storage, traceability
to further delivery points, and
recall activities. If Purchaser
does not have a quality system
for the activities defined, Pfizer
may share details of a proposed
quality system for Purchaser’s
compliance.

4.6 Diversion Issues.

All Product delivered to Purchaser shall be: (a)
stored securely by Purchaser; and (b) without
prejudice to Section Chyba! Nenasiel sa Ziaden
zdroj odkazov. of this Agreement, distributed by
Purchaser in a secure manner appropriate to the
transportation route and destination, in each
case (a) and (b) to guard against and deter theft,
diversion, tampering, substitution (with, for
example, counterfeits) or unauthorized resale
or export out of the Jurisdiction, and to protect
and preserve the integrity and efficacy of the
Product. Purchaser shall promptly notify
Pfizer in writing (and in any event within 48
hours) if at any time Purchaser believes or
becomes aware that any of the Product has
been stolen, diverted, tampered with,
substituted, or otherwise subjected to abuse,
misuse, neglect, negligence, accident,
improper testing, improper storage, improper
handling, abnormal physical stress, abnormal
environmental conditions or use contrary to
any instructions issued by Pfizer. The notice

vSetky doklady stvisiace s
kontrolami kvality, ktoré v tom
Case vykonava. Zaznamy by sa
mali  uchovédvat aj na
identifikaciu miesta, kam bol
vyrobok odoslany.
(b) Kupujiaci bude mat’ zavedeny
systétm kontroly kvality pre
prijem, kontrolu, skladovanie,
sledovatelnost na  dalSie
miesta dodania  a Cinnosti
spojené so stiahnutim Produktu
z obehu. Pokial’ Kupujuci nema
zavedeny systém  kontroly
kvality pre dané ¢innosti, mdze
spolo¢nost’ Pfizer poskytnut’
Kupujicemu informécie
o navrhovanom systéme
kontroly kvality tak, aby mohol
Kupujuci  splnit’  prislusné
poziadavky.
4.6  Ustanovenia
presmerovania.

tykajuce sa

Vsetky Produkty dodavané Kupujicemu
musia byt: (a) Kupujicim bezpecne
skladovan¢; a (b) bez toho aby bol dotknuty
¢lanok Chyba! Nenasiel sa Ziaden zdroj odkazov.
tejto  Zmluvy, distribuované Kupujucim
bezpeCnym  sposobom  zodpovedajicim
prepravnej trase amiestu urCenia, ato
v pripade (a) aj (b) tak, aby bola zaistena
ochrana pred kradezou, presmerovanim,
neopravnenou manipuldciou, zdmenou (napr.
za falzifikaty) alebo neoprdvnenym d’alSim
predajom alebo vyvozom mimo Jurisdikciu
aaby bola chranena a zachovani integrita
a ucinnost’ Produktu. Kupujlici je povinny
okamzite (v kazdom pripade do 48 hodin)
pisomne oboznamit’ spolo¢nost’ Pfizer, ak sa
bude Kupujuci kedykol'vek domnievat’ alebo
zisti, ze akykol'vek Produkt bol odcudzeny,
presmerovany, bolo snim neopravnene
manipulované, bol zameneny ¢i bol vystaveny
alebo inak doSlo k zneuzitiu, nespravnemu
pouzitiu, zanedbaniu, nedbalosti, nehode,



shall provide all information relating to the
Product diversion, including, but not limited
to, detailed information including the date,
time, location, number, batch
number(s), expiration

date, circumstances, and contact person(s)
information. Purchaser shall cooperate with
Pfizer or its designee, upon Pfizer’s request, in
connection with such Product
diversion. Except for further distribution in
the Jurisdiction permitted in accordance with
this Agreement and subject to Section Chyba!
Nenasiel sa Zziaden zdroj odkazov. of this
Agreement, Purchaser shall not directly or
indirectly resell, export, transfer, donate,
exchange, swap, or otherwise distribute
Product without Pfizer’s prior written consent,
in its sole discretion. Any breach of this
Section 4.6 shall be deemed an uncurable
material breach of this Agreement, and Pfizer
may immediately terminate this Agreement
pursuant to Section 6.2.

4.7 Recalls.

In the event of a recall or market withdrawal of
the Product which is due to a Quality Defect in
the Product (occurring during manufacture or
up to the time of Pfizer’s delivery of the
Product to Purchaser) Pfizer will be
responsible for all costs of any recall or market
withdrawal of the Product, Purchaser will
provide such assistance to Pfizer that Pfizer
may reasonably require in the conduct of such
recall, at Pfizer’s cost.

In the event of a recall or market withdrawal of
the Product for any other reason Purchaser
shall be responsible for all costs of any recall
or market withdrawal of the Product.

nespravnemu testovaniu, nespravnemu
skladovaniu, nespravnej manipuldcii,
abnormalnej fyzickej zatazi, abnormalnym
klimatickym podmienkam alebo pouzitiu
v rozpore s pokynmi vydanymi spolo¢nost'ou
Pfizer. V ozndmeni musia byt uvedené vsetky
informacie tykajuce sa presmerovania
Produktu, najmd podrobné informacie vratane
datumu, ¢asu, miesta, poctu, Cisla Sarze (Sarzi),
datumu exspiracie, okolnosti a informacii
o kontaktnej osobe (osobach). Kupujici je
v suvislosti s takymto presmerovanim
Produktu povinny na ziadost' spolocnosti
Pfizer alebo niou poverenych osdb poskytnut’
spoloc¢nosti Pfizer spolupracu. S vynimkou
dalsej  distribicie  vramci  Jurisdikcie
povolenej  vsulade stouto  Zmluvou
a s vyhradou c¢lanku Chyba! Nenasiel sa Ziaden
zdroj odkazov. tejto Zmluvy nesmie Kupujlci
Produkt priamo ani nepriamo d’alej predavat,
vyvazat, prevadzat, darovat, vymienat,
zamienat’ ani inak distribuovat’ bez predosiého
pisomného suhlasu spolo¢nosti Pfizer, ato
podla jej vlastného uvazenia. Akékol'vek
poruSenie tohto clanku 4.6 sa povazuje za
nenapravitelné podstatné porusenie tejto
Zmluvy stym, Ze spolo¢nost Pfizer je
opravnend  tito  Zmluvu s okamZitou
platnost'ou vypovedat’ v sulade s ¢lankom 6.2.

4.7 Stiahnutie.

V pripade stiahnutia Produktu z obehu alebo z
trhu, ktoré je spdsobené¢ Zavadou kvality
Produktu (ktora sa vyskytla poCas vyroby
alebo do ¢asu dodania Produktu spolo¢nost'ou
Pfizer Kupujlicemu), bude spolo¢nost’ Pfizer
zodpovedna za vSetky nédklady spojené so
stiahnutim Produktu z obehu alebo z trhu,
Kupujtici poskytne spolo¢nosti Pfizer taku

pomoc, aku moZe spolonost  Pfizer
odovodnene pozadovat pri  vykonavani
takéhoto stiahnutia, a to na naklady

spolo¢nosti Pfizer.

V pripade stiahnutia Produktu z obehu alebo z
trhu z akéhokol'vek iného dovodu znésa vsetky



5.1

naklady spojené¢ so stiahnutim Produktu z
obehu alebo z trhu Kupujuci.

REPRESENTATIONS & 5.
WARRANTIES.
Mutual Representations and 5.1

Warranties. Pfizer and Purchaser each
represents and warrants to each other
the following:

(a) Organization and Authority. It
has full right, power and
authority to enter into this
Agreement and to perform its
respective obligations under
this Agreement, including, in
the case of Purchaser, that all
necessary authorizations and
approvals have been obtained
by Purchaser to authorize its
performance of all of its
obligations contained herein,
that Purchaser has the authority
to bind the Purchaser Country
and the Government and that
Purchaser has exercised that
authority to bind the Purchaser
Country and the Government as
to each of the provisions and
terms and conditions set forth
in this Agreement;

(b) No Conflicts or Violations.
The execution and delivery of
this Agreement by such Party
and the performance of such
Party’s obligations hereunder
(1) do not conflict with or
violate any Laws existing as of
the Effective Date and
applicable to such Party and (i1)
do not conflict with, violate,
breach or constitute a default
under, and are not prohibited or
materially restricted by, any
contractual obligations of such

PREHLASENIA A ZARUKY

Vz4jomné prehldsenia a  zaruky.
Spolo¢nost’ Pfizer a Kupujuci
navzajom  prehlasuji  a zaruCuju
nasledovné:

(a) Organizéicia a pravomoc. Ma
plné pravo, pravomoc
a opravnenie uzavriet tuto
Zmluvu a plnit’ svoje prislusné
zévazky podla tejto Zmluvy,
vratane toho, Ze v pripade
Kupujtceho, ziskal Kupujuci
vSetky nevyhnutné povolenia
a schvalenia, ktoré ho
opraviiuju plnit vSetky jeho
zéviazky obsiahnuté v tejto
Zmluve, Zze Kupujuci ma
opravnenie zavizovat
Kupujuci §tat a Vladny organ
a ze Kupujuci toto opravnenie
uplatnil na zaviazanie
Kupujuceho $tatu a Vladneho
organu VO vzt'ahu
k jednotlivym  ustanoveniam
a podmienkam upravenym
v tejto Zmluve;

(b) Neexistencia sporov _ alebo

poruseni. Uzatvorenie
a plnenie tejto Zmluvy

prislusnou Stranou a plnenie
zavazkov  prislusne;  Strany
podla tejto Zmluvy (i) nie je

V rozpore SO Ziadnymi
Pravnymi predpismi
existujucimi v Datume

ucéinnosti, ktoré sa na takuto
Stranu vztahuju, ani také
Pravne predpisy neporusuje, a
(1) nie je v rozpore so Ziadnymi
zmluvnymi zavdzkami
prislusnej Strany existujucimi



(©)

Party existing as of the

Effective Date; and

Valid Execution. Such Party is
duly authorized to execute and
deliver this Agreement, and the
Person executing this
Agreement on behalf of such
Party is duly authorized to
execute and bind such Party to
the terms set forth herein.

52 Warranties of Pfizer.

Pfizer warrants to Purchaser that:

(a)

(b)

At the time of delivery, the
Product (except for any non-
compliance or failure to meet
the relevant standard or
requirement that could not be
reasonably discovered given
the state of medical, scientific
or technical knowledge at the
time when Pfizer delivered the
Product):

(1) complies in a material
manner  with the
relevant Specifications;
and

(i1) has been manufactured
in material accordance
with  Current Good
Manufacturing
Practices.

Subject to Pfizer’s disclaimer
of non-infringement of
Intellectual Property rights of a
third party (at Section 5.4(a)

(©)

v Datume ucinnosti,
neporusuje ich ani
nepredstavuje ich neplnenie

anie je nimi zakdzané ani
podstatne obmedzené; a

Platné uzatvorenie. = Takéato
Strana je riadne opravnena na
uzatvorenie a dorucenie tejto
Zmluvy a Osoba, ktora tuto
Zmluvu v mene prislusnej
Strany uzatvara, je riadne
opravnena ju uzatvorit’
a zaviazat' prisluSni  Stranu
k podmienkam  stanovenym
v tejto Zmluve.

5.2 Zaruky spoloc¢nosti Pfizer.

Spolo¢nost’ Pfizer sa Kupujucemu zarucuje,

ze:

(a)

(b)

V dobe dodania (s vynimkou
akéhokol'vek nedodrzania
alebo nesplnenia prislusnej
normy alebo poziadavky, ktoré
nebolo mozné rozumne zistit’
vzhl'adom k stavu lekarskych,
vedeckych alebo technickych

znalosti v dobe, kedy
spolocnost’  Pfizer  Produkt
dodala) Produkt:

(1) A% vSetkych

podstatnych ohladoch
zodpoveda prisluSnym
Specifikaciam; a

(i1) bol v podstatnom
ohlade vyrobeny
v sulade so Sucasnou
spravnou vyrobnou
praxou.

S vyhradou prehlaseni

spolo¢nosti Pfizer o neporuseni
prav. DuSevného vlastnictva
tretej strany (v ¢lanku 5.4(a) a
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and (b) below), it has good title
to the Product delivered to
Purchaser pursuant to this
Agreement and shall pass such
title to Purchaser free and clear
of any security interests, liens,
or other encumbrances.

The execution, delivery and
performance of this Agreement
by Pfizer will not violate any
agreement or instrument to
which Pfizer is a party.

Anti-Bribery/Anti-Corruption and
Global Trade Controls.
(a) The Parties represent and

(b)

warrant that, beyond the mutual
consideration set forth in this
Agreement, neither they nor
their agents have provided or
requested, or will provide or
request, any additional
incentive or benefit to or from
the other Party or its agents to
induce either Party to enter this
Agreement or perform any part
of this Agreement.

Pfizer has not made, and will
not make, in the performance of
this Agreement directly or
indirectly any payment, offer,
promise, or authorization of
payment of money or anything
of value to a Government
official, political party,
candidate for political office, or
any other Person, and has not

53

(b) nizSie) ma riadne vlastnicke
pravo k Produktu, ktory je
Kupujucemu dodavany na
zéklade tejto Zmluvy,
a prevedie toto vlastnicke pravo
na Kupujtceho bez
akychkol'vek zabezpecCovacich
prav, zaloznych prav alebo
inych bremien.

(c) Uzatvorenie, dorucenie
aplnenie tejto Zmluvy zo
strany  spoloc¢nosti  Pfizer
neporuSuje  ziadnu  dohodu
alebo listinu, v ktorej je
spolo¢nost’ Pfizer stranou.

Opatrenia proti uplatkarstvu/korupcii
a reguléacie globalneho obchodu.

(a) Strany prehlasuju a zarucuju,
7ze nad ramec vzijomného
protiplnenia uvedeného v tejto
Zmluve Strany ani ich
zastupcovia neposkytli  ani
nebudu  poskytovat’  druhej
Strane alebo jej zastupcom
ziadne dalSie stimuly alebo
vyhody, ani od druhej Strany
alebo jej zastupcov
nepozadovali aani nebudu
pozadovat  Ziadne  dalSie
stimuly alebo vyhody za
ucelom presvedcenia
ktorejkol'vek Z0 Stran
k uzavretiu tejto Zmluvy alebo
k plneniu akejkol'vek jej Casti.

(b) Spolo¢nost’ Pfizer pri plneni
tejto Zmluvy neposkytla ani
neposkytne priamo ani
nepriamo  Ziadnu  platbu,
ponuku, sl'ub alebo schvélenie
platby v peniazoch  alebo
poskytnutie akejkol'vek inej
hodnoty ziadnemu uradnikovi
Vladneho organu, politickej
strane, kandidatovi na politickll



(©)

(d)

sought and will not seek
improperly or corruptly to
influence any Government
official, political party,
candidate for political office, or
any other Person, in order to
gain an improper business
advantage.

The Parties will comply with
applicable economic sanctions,
import, and export control
Laws in the performance of this
Agreement.

Activities performed under this
Agreement will not involve
Restricted Parties (defined as
the list of sanctioned parties
maintained by the United
Nations; the Specially
Designated Nationals List and
the Sectoral Sanctions
Identifications List, as
administered by the U.S.
Department of the Treasury
Office of Foreign Assets
Control; the U.S. Denied
Persons List, the U.S. Entity
List, and the U.S. Unverified
List, all administered by the
U.S. Department of Commerce;
the entities subject to restrictive
measures and the Consolidated
List of Persons, Groups and
Entities Subject to E.U.
Financial Sanctions, as
implemented by the E.U.
Common Foreign & Security
Policy; and similar lists of
restricted parties maintained by
relevant governmental entities).

(©)

(d)

funkciu alebo akejkol'vek inej
Osobe, ani sa nesnazila
a nebude sa snazit’ nevhodnym
alebo korupcnym spdsobom
ovplyvnit akéhokol'vek
uradnika Vladneho organu,
politicku stranu, kandidata na
politicka funkciu alebo
akukol'vek ini Osobu =za
ucelom ziskania nevhodnej
obchodnej vyhody.

Strany buda pri plneni tejto
Zmluvy dodrziavat  platné
Pravne predpisy tykajuce sa
hospodarskych sankcif
a kontroly dovozu a vyvozu.

Cinnosti ~ vykondvané  na
zaklade tejto Zmluvy nesmu
zahriiovat’ ¢innosti so Stranami
podliehajicimi obmedzeniam
(anglicky ,,Restricted Parties®,
definované ako zoznam stran
podliehajucich sankciam, ktory
vedie Organizacia spojenych
narodov; Zoznam Specialne

vymenovanych Statnych
prislusnikov (Specially
Designated Nationals  List)
a Sektorovy identifikacny

zoznam o0sOb podliehajucich
sankcidm (Sectoral Sanctions
Identifications  List), ktory
vedie Urad pre kontrolu
zahranicnych aktivit
Ministerstva financii USA;
Zoznam odmietnutych 0s0b
(Denied Persons List), Zoznam
subjektov (Entity List)
a Zoznam neoverenych o0sob
alebo subjektov (Unverified
List), ktory vedie Ministerstvo
obchodu USA; subjekty, na
ktoré sa vzt'ahuju obmedzujice
opatrenia, a Konsolidovany
zoznam 0sdb, skupin



(e) Notwithstanding any other
provision of this Agreement,
Pfizer shall not be required to
take or refrain from taking any
action prohibited or penalized
under the Laws of the United
States or any applicable non-
United States jurisdiction,
including, without limitation,
the antiboycott Laws
administered by the U.S.
Commerce and  Treasury
Departments.

54  No Other Warranty.

Except to the extent set out expressly in this
Agreement, all conditions, warranties or other
terms which might have effect between the
Parties or be implied or incorporated into this
Agreement (whether by statute, common law
or otherwise) are hereby excluded to the fullest
extent permitted by Laws. Without prejudice
to the general nature of the previous sentence,
unless this Agreement specifically states
otherwise and to the maximum extent
permitted by Law, Pfizer expressly disclaims
any representations or warranties with respect
to the Product, including, but not limited to,
any representation, warranties or undertaking
as to (a) non-infringement of Intellectual
Property rights of any third party, (b) that there
is no requirement to obtain a license of third
party Intellectual Property rights to enable the
use or receipt of the Product, (c)

a subjektov, na ktoré sa
vzt'ahuju finanéné sankcie EU,
implementovany na zaklade
spolocnej zahranicnej
a bezpe¢nostnej politiky EU;
apodobné zoznamy  stran
podliehajucich obmedzeniam
vedené prisluSnymi vladnymi
organmi).

Bez ohl'adu na akékol'vek iné
ustanovenia tejto Zmluvy nie je
spolo¢nost’  Pfizer povinna
ucinit’ alebo neucinit’
akékol'vek konanie, ktoré je
zakazané alebo sankcionované
podla Pravnych predpisov
Spojenych Statov americkych
alebo akejkol'vek prislusnej
jurisdikcie mimo Spojené Staty
americké, vratane (bez
obmedzenia) Pravnych
predpisov  proti  bojkotu
zavedenych Ministerstvom
obchodu a financii USA.

(e)

54 Neexistencia d’alSich zaruk.

S vynimkou pripadov vyslovne uvedenych
vtejto Zmluve si tymto v maximalnom
rozsahu povolenom Pravnymi predpismi
vylucené vSetky podmienky, zaruky a iné
dojednania, ktor¢ by mohli mat medzi
Stranami uc¢inok alebo by mohli byt do tejto
Zmluvy implicitne zahrnuté (¢1 uz zo zékona,
na zaklade zvykového prava alebo inak). Bez
toho, aby bola dotknutd vSeobecna povaha
predoslej vety, ak tato Zmluva jasne nestanovi
inak, spolo¢nost’ Pfizer vyslovne
a v maximalnom rozsahu povolenom
Pravnymi predpismi odmieta akékol'vek
prehlasenia alebo zaruky tykajice sa Produktu,
vratane (bez obmedzenia) akychkol'vek
prehléseni, zaruk alebo zavazkov tykajucich sa
(a) neporusovania prav DuSevného vlastnictva
tretich stran, (b) skuto¢nosti, ze nie je nutné
ziskat  licenciu  k pravam  DuSevného
vlastnictva tretich stran, aby bolo mozné



merchantability, or (d) fitness for a particular Produkt pouzivat’ alebo prijat’, (c) predajnosti
alebo (d) vhodnosti pre urcity ucel.

purpose.

5.5 Purchaser Acknowledgement.

(2)

(b)

Purchaser acknowledges that
the Product and Product
Materials, and their
components and constituent
materials are being rapidly
developed due to  the
emergency circumstances of
the COVID-19 pandemic and
will continue to be studied after
provision of the Product to
Purchaser under this
Agreement. Purchaser further
acknowledges that the long-
term effects and efficacy of the
Product are not currently
known and that there may be
adverse effects of the Product
that are not currently known.

Purchaser acknowledges that
the Product is novel and being
produced under pandemic
conditions, and despite the
Commercially Reasonable
Efforts of Pfizer, Pfizer’s
efforts to develop, manufacture
and supply the Product are
aspirational in nature and
subject to significant risks and
uncertainties due to technical,
clinical, regulatory and/or
manufacturing challenges
and/or  failures.  Purchaser
acknowledges that, in such
circumstances, the rights to
terminate set out in this
Agreement are reasonable and
constitute Purchaser’s sole and
exclusive remedies for Pfizer’s
or its Affiliate’s failure to
obtain or procure the obtaining
of any additional Authorization

5.5 Prehlasenie Kupujiceho o vzati na
vedomie.

(a)

(b)

Kupujuci berie na vedomie, Ze
Produkt a Produktové
materidly a ich sucasti a zlozky
sa v dosledku mimoriadnych
okolnosti v stvislosti
s pandémiou COVID-19 rychlo
vyvijaji apotom, ako bude

Produkt poskytnuty
Kupujiicemu na zdklade tejto
Zmluvy, budu aj nadalej

predmetom Stadie. Kupujuci
takisto berie na vedomie, ze
dlhodobé tcinky a ucinnost’
Produktu nie su v sucasnej
dobe zname aze sa moézu
vyskytnut’ nepriaznivé ucinky
Produktu, ktoré nie su
v sucasnosti zname.

Kupujtci berie na vedomie, ze
Produkt je novy avyraba sa
v podmienkach pandémie
a napriek Ekonomicky
primeranému Usiliu spolo¢nosti
Pfizer st snahy spolo¢nosti
Pfizer v oblasti vyvoja, vyroby
adodavky Produktu svojou
podstatou  ambiciézne asu
snimi spojené¢ znaéné rizika
a neistoty v dosledku
technickych, klinickych,
regulacnych a/alebo vyrobnych
problémov a/alebo zlyhani.
Kupujtci berie na vedomie, ze
za takychto okolnosti st prava
na ukoncenie uvedené v tejto

Zmluve primerané
a predstavuju jediny
a vyhradny prostriedok

napravy Kupujuceho v pripade,
7e sa spoloc¢nosti Pfizer alebo
jej  Pridruzenej spolocnosti



or to manufacture, supply or
deliver the Product, for
whatever reason.

Purchaser’s Purchase Order
volume is based on the
Purchaser’s own forecasting,
modelling and assumptions, of
which the Purchaser is wholly
responsible. In no event shall
Pfizer or any of its Affiliates be
liable for any losses or damages
of any nature arising at any time
and caused by the Purchaser’s
Purchase Order volume.

(©)

6. TERM; TERMINATION.

6.1 Term of Agreement.

This Agreement shall commence on the
Effective Date and shall continue until delivery
of the Contracted Treatment Courses under the
accepted Purchase Order(s), unless extended
or terminated pursuant to this Section 6 (Term;
Termination) or the mutual written agreement
of the Parties (“Term”).

6.2 Termination for Cause.

Either Party may terminate this Agreement
immediately upon written notice to the other
Party in the event of a material breach by the
other Party of any term of this Agreement,
which breach remains uncured for thirty (30)
days following written notice to the other Party
of such material breach. Notwithstanding the
foregoing, if such material breach, by its
nature, cannot be cured, the terminating Party
may terminate this Agreement immediately
upon written notice to the other Party. In the
event that this Agreement is terminated by
Pfizer under this Section 6.2, Purchaser shall
pay within thirty (30) days of the date of notice

z akéhokol'vek dévodu
nepodari ziskat’ alebo =zaistit
Registraciu  alebo  vyrobit’,

dodat’ alebo dorucit’ Produkt.

Objem Objednavok
Kupujuceho vychadza zjeho
vlastnych prognéz, modelov
a predpokladov, za ktoré nesie
plntt zodpovednost’” Kupujuci.
Spolocnost’ Pfizer ani ziadne
z jej Pridruzenych spolo¢nosti
nenesie v ziadnom  pripade
zodpovednost’ za Ziadne straty
alebo  Skody  akejkol'vek
povahy, ktor¢é by mohli
vzniknat a mohli byt
spdsobené objemom
Objednavok Kupujuceho.

(©)

6. DOBA TRVANIA; UKONCENIE.

6.1 Doba trvania Zmluvy.

Tato Zmluvy nadobuda ucinnost’” od Datumu
ucinnosti atrvd az do dodania Zmluvnych
liecebnych davok podla prijatej Objednavky
(Objednavok), pokial’ nebude prediZena alebo
ukoncend podla tohto ¢lanku 6 (Doba trvania;
ukoncenia) alebo vzdjomnou pisomnou
dohodou Stran (Ealej len ,,Doba trvania“).

6.2 Ukoncenie z opodstatnené¢ho dovodu.

Ktordkol'vek Strana je opravnena tato Zmluvu
ukoncit’ s okamZitou uUc€innostou na zaklade
pisomnej vypovede zaslanej druhej Strane
v pripade podstatného porusenia ktorejkol'vek
podmienky tejto Zmluvy druhou Stranou, ak
nie je zjednand naprava takéhoto poruSenia do
tridsiatich (30) dni od pisomného oznamenia
druhej Strane o takomto podstatnom poruseni.
Bez ohl'adu na vyssie uvedené plati, Ze pokial
nemoOZe byt zjednana naprava takéhoto
podstatného porusenia vzhladom na jeho
povahu, je ukoncujuca Strana opradvnend tuto
Zmluvu ukoncit’ s okamzitou ucinnostou na
zéklade pisomnej vypovede zaslanej druhej



of termination of this Agreement the full Price
for all Contracted Treatment Courses less
amounts already paid to Pfizer as of such date.

6.3  Mutual Termination Rights.

In the event: Pfizer has supplied to Purchaser
no Contracted Treatment Courses by twelve
(12) months after the Authorization Date, then
either Party may terminate this Agreement
upon written notice to the other Party, unless
the failure is mainly or solely attributable to the
Purchaser, in which case only Pfizer may
terminate this Agreement. In the event this
Agreement is terminated pursuant to this
Section 6.3, Purchaser may invoice Pfizer for
a refund of one hundred percent (100%) of the
Advance Payment except for cases where the
cause of the termination is mainly or solely
attributable to Purchaser. In the event this
Agreement is terminated pursuant to this
Section 6.3, the return of one hundred percent
(100%) of the Advance Payment shall be
Purchaser’s sole and exclusive remedy for the
failure to deliver any Contracted Treatment
Courses.

6.4  Termination in Event of Insolvency.

In the event that Pfizer: (a) becomes insolvent,
or institutes or has instituted against it a
petition for bankruptcy or is adjudicated
bankrupt; or (b) executes a bill of sale, deed of
trust, or a general assignment for the benefit of
creditors; or (c) is dissolved or transfers a
substantial portion of its assets to a third party
(excluding any of Pfizer’s Affiliates); or (d)
has a receiver appointed for the benefit of its
creditors, or has a receiver appointed on
account of insolvency; then Pfizer shall
immediately notify Purchaser of such event

Strane. V pripade, Zze spolocnost’ Pfizer
vypoveda tito Zmluvu podrla tohto ¢lanku 6.2,
je Kupujtci povinny do tridsiatich (30) dni od
datumu vypovede tejto Zmluvy uhradit’ plna
Cenu za vSetky Zmluvné lieCebné davky
znizenu o Ciastky, ktoré uz boli spoloc¢nosti
Pfizer k takémuto datumu uhradené.

6.3  Vzijomné prava Vo vzt'ahu
k ukonceniu Zmluvy.
V pripade, ze: spolo¢nost’ Pfizer nedoda

Kupujucemu ziadne Zmluvné liecebné davky
do dvanastich (12) mesiacov od Datumu
registracie, je ktordkol'vek zo Stran opravnena
tato Zmluvu ukonéit na zdklade pisomnej
vypovede zaslanej druhej Strane, iba ak by
takéto neplnenie bolo spdsobené prevazne
alebo vyhradne Kupujucim, v takom pripade
modze tuto Zmluvu ukonéit’ jedine spolo¢nost’
Pfizer. V pripade ukoncenia tejto Zmluvy
podla tohto ¢lanku 6.3 je Kupujici opravneny
vystavit’ spolocnosti Pfizer faktiru na vratenie
sto percent (100 %) Zalohovej platby,
s vynimkou pripadov, kedy k ukonceniu
Zmluvy doslo prevazne alebo vylucne
z dovodov na strane Kupujiceho. V pripade
ukoncenia Zmluvy podla tohto ¢lanku 6.3 je
vratenie sto percent (100 %) Zalohovej platby
jedinym a vyhradnym prostriedkom népravy

Kupujuceho za nedodanie akychkol'vek

Zmluvnych lieCebnych davok.

6.4  Ukoncenie v pripade platobne;j
neschopnosti.

V pripade, Ze spolocnost’ Pfizer: (a) sa ocitne
v platobnej neschopnosti, sama poda alebo na
fiu bude podany navrh na vyhlasenie konkurzu
alebo na fiu bude vyhlaseny konkurz; alebo (b)
uzavrie zmluvu o predaji (bill of sale) ¢i
prevode (deed of trust) alebo postipeni
v prospech veritelov; alebo (c) bude zruSena
alebo prevedie podstatnu Cast’ svojho majetku
na tretiu stranu (s vynimkou ktorejkol'vek
z Pridruzenych ~ spolo€nosti ~ spolo¢nosti
Pfizer); alebo (d) bude vymenovany spravca
v prospech jej veritelov alebo insolvenény



and Purchaser shall be entitled to terminate this

Agreement.

6.5 Effect of Termination.

(a) Upon expiry or termination of
this Agreement for any reason:

(i)

(i)

Purchaser shall pay any
sums owed to Pfizer
pursuant to this
Agreement within thirty
(30) days of the date of
invoice for the same;
and

Pfizer shall use
Commercially
Reasonable Efforts, and
Purchaser shall use
commercially

reasonable efforts, to
mitigate both (1) the
damages that would
otherwise be
recoverable from the
other pursuant to this
Agreement, and (2) any
costs, fees, expenses or
losses that may be
incurred by a Party, or
for which a Party may
be responsible, under
this Agreement, by
taking appropriate and
reasonable actions to

reduce or limit the
amount of such
damages, costs, fees,

exXpenses or losses.

spravca; potom je spolo¢nost’ Pfizer povinna
o takejto skuto¢nosti bezodkladne informovat’

Kupujuceho,

pricom

Kupujuci  bude

opravneny tito Zmluvu ukoncit’.

6.5 Uginky ukonéenia.

(2)

Po wuplynuti platnosti alebo

ukonceni

tejto Zmluvy

z akéhokol'vek dévodu:

@

(i)

je Kupujuci povinny
uhradit’ vSetky Ciastky
splatné spolo¢nosti
Pfizer podla tejto
Zmluvy do tridsiatich
(30) dni od datumu
vystavenia faktiry na
prislusnu Ciastku; a

spolo¢nost’ Pfizer
vynalozi Ekonomicky
primerané usilie
a Kupujuci  vynalozi

ekonomicky primerané
usilie na zmiernenie (1)
nahrady Skody, ktoré by
inak mohla byt
uplatnend voc¢i druhej
Strane  podla  tejto
Zmluvy, a (2) vSetkych
nakladov, poplatkov,
vydavkov alebo strat,
ktoré moéZu vzniknat
ktorejkol'vek Strane
alebo za ne mdze niest’
ktorakol'vek Strana
zodpovednost  podla
tejto  Zmluvy, ato
prijatim vhodnych
a primeranych opatreni
na  zniZzenie  alebo
obmedzenie vysky
takych néhrad, §kad,
nakladov, poplatkov,
vydavkov a strat.



(b)

(©)

The termination or expiration
of this Agreement shall not
affect the survival and
continuing validity of Sections
1, 2.1(b)-2.1(d), 2.5(b), 2.6,
2.7(b)-2.7(f), 2.8,  Chyba!
Nenasiel sa Ziaden zdroj odkazov.,
3.1,3.3,34, 44,45, 4.6, 4.7,
54,55,62,6.3,6.5,7,8.2,8.3,
84,9, 10, and 11 or of any
other provision which is
expressly or by implication
intended to continue in force
after such termination or
expiration. To avoid doubt, in
the event that the Purchaser
donates or resells any Product
after the termination or expiry
of this Agreement, the
provision of this Agreement,
including Sections 4.6 and 8,
will continue to apply in respect
of such donated or resold
Product.

Expiry or termination of this
Agreement for any reason shall
be without prejudice to either
Party’s other rights and
remedies or to any accrued
rights and liabilities as the date
of such expiry or termination;
provided that (i) Pfizer shall
have no liability for any failure
by Pfizer to develop or obtain
any additional Authorization of
the Product; and (ii) Pfizer shall
have no liability for any failure
to deliver Contracted
Treatment Courses in
accordance with any estimated
delivery dates set forth herein.

(b)

(©)

Ukoncenie alebo uplynutie
platnosti tejto Zmluvy nema
vplyv na pretrvavajucu
platnost’ clankov 1, 2.1(b)-
2.1(d), 2.5(b), 2.6, 2.7(b)-
2.7(f), 2.8, Chyba! Nenasiel sa
Ziaden zdroj odkazov., 3.1, 3.3,
34,44,45,4.6,4.7,54,55,
6.2,6.3,6.5,7,8.2,83,84,9,
10, a 11 alebo ktoréhokol'vek
iného ustanovenia, ktoré ma
vyslovne alebo implicitne
zostat’ v platnosti aj po takomto
ukonceni ale uplynuti platnosti
Zmluvy. Aby sa prediSlo
pochybnostiam, uvadza sa, Ze
v pripade, Ze po ukonceni alebo
uplynuti tejto Zmluvy Kupujici
daruje alebo dalej preda
ktorékol'vek  Produkty, na
takéto darované alebo dalej
predané Produkty sa inad’alej
uplatnia  ustanovenia  tejto
Zmluvy, vratane c¢lankov 4.6
ag.

Uplynutim  platnosti  alebo
ukoncenim  tejto  Zmluvy
z akéhokol'vek dovodu nie su
dotknuté ostatné prava a
prostriedky népravy Ziadnej zo
Stran  ani  Ziadne  prava
a zaviazky vzniknut¢ ku diu
takéhoto uplynutia platnosti
alebo  ukoncenia  Zmluvy;
s tym, Ze (i) spolo¢nost’ Pfizer
neponesie ziadnu
zodpovednost’ za zlyhanie na
strane spolo€nosti Pfizer pri
vyvoji alebo ziskani
akejkol'vek d’alSej Registracie
vo vztahu k Produktu a (ii)
spolocnost’ Pfizer neponesie
ziadnu  zodpovednost  za
akékol'vek nedodanie
Zmluvnych liecebnych déavok
vsulade s predpokladanymi



7. INTELLECTUAL PROPERTY.

Purchaser acknowledges and agrees that Pfizer
US will be the sole owner of all Intellectual
Property Rights generated during the
development, manufacture, and supply of the
Product or otherwise related to the Product,
including all know-how (collectively, the
"Product IP Rights"). Pfizer US shall be
entitled to exclusively exploit any such
Product IP Rights. Except as expressly set
forth in this Agreement, neither Pfizer nor
Pfizer US grants to Purchaser by implication,
estoppel or otherwise, any right, title, licence
or interest in the Product IP Rights. All rights
not expressly granted by Pfizer or Pfizer US
hereunder are reserved by Pfizer or Pfizer US.

8. INSURANCE AND LIABILITY.

8.1 Insurance.

During the Term, Pfizer or its Affiliates shall
self-insure or procure and maintain such types
and amounts of general liability insurance to
cover liabilities related to its activities under
this Agreement as is normal and customary in
the pharmaceutical industry generally for
companies that are similarly situated and
providing similar manufacturing and supply
services. For absolute clarity, this shall not
include, nor constitute, product liability
insurance to cover any third party/patients
claims.

8.2 Limits on Liability.

terminmi dodania stanovenymi
v tejto Zmluve.

7. DUSEVNE VLASTNICTVO.

Kupujtci berie na vedomie a sthlasi s tym, ze
vyhradnym  vlastnikom  vSetkych  Prav
dusevného vlastnictva, ktoré vznikni pocas
vyvoja, vyroby a dodania Produktu alebo ktoré
inak suvisia s Produktom, vratane celého
know-how (spolu d’alej len ,,Prava duSevného
vlastnictva k Produktu®), bude spolo¢nost’
Pfizer US. Spolo¢nost’ Pfizer US je dalej
opravnend vylucne vyuzivat’ akékol'vek takéto
Prava duSevného vlastnictva k Produktu.
S vynimkou pripadov vyslovne uvedenych
vtejto Zmluve spolo¢nost Pfizer ani
spolo¢nost’ Pfizer US neudel’'uji Kupujucemu
implicitne, sprostredkovane ani inak Zziadne
pravo, vlastnicke pravo, licenciu ani podiel na
Pravach duSevného vlastnictva k Produktu.
Vsetky prava, ktoré spolocnost’ Pfizer alebo
Pfizer US vyslovne neudelila podla tejto
Zmluvy, si vyhradzuje Spolocnost’ Pfizer
alebo Pfizer US.

8. POISTENIE A ZODPOVEDNOST.

8.1 Poistenie.

Pocas Doby trvania si za ucelom pokrytia
zodpovednosti spojenej s vykonom cinnosti
podrla tejto Zmluvy spolo¢nost’ Pfizer alebo jej
PridruZzené spolo¢nosti zjednajii poistenie
alebo uzavrl a budu udrzovat’ v platnosti také
druhy avySsky  poistenia  vSeobecnej
zodpovednosti, aké su vSeobecne beZzné
a zvy€ajné vo farmaceutickom priemysle pre
firmy, ktoré s v podobnom postaveni
a poskytujii podobné vyrobné a dodavatel'ské
sluzby. Pre upresnenie sa uvadza, Ze takéto
poistenie nezhffia ani nepredstavuje poistenie
zodpovednosti za produkt, ktoré by pokryvalo
naroky tretich stran/pacientov.

8.2 Obmedzenia zodpovednosti.



(2)

Subject to the exclusions set
forth in Section 8.3, in no
circumstances shall (i) either
Party be liable to the other Party
or its Affiliates, whether arising
in tort (including, without
limitation, negligence),
contract or otherwise, for any
indirect, special, consequential,
incidental or punitive damages,
whether in contract, warranty,
tort, negligence, strict liability
or otherwise arising out of or
relating to this Agreement, the
transactions contemplated
therein or any breach thereof
(whether or not reasonably
foreseeable and even if the first
Party had been advised of the
possibility of the other Party
incurring such loss or type of
loss), and (ii) in the case of
Pfizer and its Affiliates, in no
event shall Pfizer be liable to
Purchaser for any direct
damages except to the extent
such direct damages were a
result of a material breach of a
representation or warranty by
Pfizer under this Agreement
that directly and solely caused
the damage. In no instance
shall Pfizer and its Affiliates be
liable to Purchaser (whether
arising in  warranty, tort
(including, without limitation,
negligence), contract, strict
liability or otherwise) for any
liabilities of Purchaser to any
third party, including, without
limitation, through
contribution.

(2)

S vyhradou vynimiek
uvedenych v ¢lanku 8.3
neponesie ziadna Strana za
ziadnych okolnosti (1)
zodpovednost  voci  druhej
Strane alebo jej Pridruzenym
spolo¢nostiam bez ohladu na
to, ¢i tato zodpovednost
vyplyva z deliktného konania
(vratane, bez obmedzenia,
nedbalosti), zmluvného vzt'ahu
alebo inak, za Ziadne nepriame
Skody, Specidlne odskodnenia,
nasledné ¢i nahodné skody
alebo  represivne  nahrady
skody, ¢i uz z titulu zmluvného
vztahu, zaruky, deliktného

konania, nedbalosti,
objektivnej zodpovednosti
alebo inak, ktoré vyplyvaju
z tejto Zmluvy alebo

v suvislosti s fou, transakcii
v nej predpokladanych alebo jej
porusenia (bez ohl'adu na to, ¢i
ich je mozné alebo nemozné
rozumne predvidat, ato aj
v pripade, Ze prva Strana bola
upozornend na moznost’ vzniku
takejto Skody alebo druhu
Skody druhej Strane), (ii)
v pripade spoloc¢nosti Pfizer
ajej Pridruzenych spolo¢nosti
nebude spolo¢nost’  Pfizer
v Ziadnom pripade zodpovedna
Kupujucemu za akékol'vek
priame Skody s vynimkou
pripadov, kedy takéto priame
Skody  vznikli v dosledku
podstatného porusenia
prehldsenia alebo zéaruky zo
strany spolo¢nosti Pfizer podla
tejto Zmluvy, ktoré priamo
a vyluéne sposobilo Skodu.
Spolo¢nost”  Pfizer ani jej
PridruZzené spoloc¢nosti nenest
v Ziadnom pripade
zodpovednost’ voci



(b)

The aggregate liability of Pfizer
and its Affiliates (whether
arising in  warranty, tort
(including, without limitation,
negligence), contract, strict
liability or otherwise) arising
out of, under or in connection
with this Agreement shall not
exceed a sum equivalent to one
hundred percent (100%) of the
total Price actually received by
Pfizer under this Agreement for
the  Contracted Treatment
Courses.

8.3 Excluded Liability.

Nothing in this Agreement excludes or limits
the liability of either Party for:

(2)

(b)

(©)

fraud or fraudulent
misrepresentation;

any breach of Section 9
(Confidential Information); or

in the case of Purchaser, failure
to pay the Price for the Product
or any other sums properly
owing to Pfizer under this
Agreement.

Kupujacemu (¢i uz ztitulu
zaruky, deliktného konania
(vratane, bez obmedzenia,
nedbalosti) zmluvného vzt'ahu,
objektivne;j zodpovednosti
alebo inak) za ziadne zavizky
Kupujuceho voci akejkol'vek
tretej strane, vratane, bez

obmedzenia, na zaklade
spolutcasti.

(b) Celkova zodpovednost’
spolo¢nosti Pfizer ajej

Pridruzenych spolo¢nosti (bez
ohl'adu na to, ¢i vznikla na
zéklade zaruky, deliktného
konania (vratane, bez
obmedzenia, nedbalosti),
zmluvného vztahu, objektivnej
zodpovednosti  alebo  inak)
vyplyvajiica ztejto Zmluvy
alebo v suvislosti s lou
nepresiahne Ciastku
zodpovedajucu sto percentdm
(100 %) celkovej Ceny, ktora
spoloCnost’  Pfizer skutocne
obdrzala za Zmluvné liecebné
davky na zaklade tejto Zmluvy.

8.3 Vylucenie zodpovednosti.

Ziadne ustanovenie v tejto Zmluve nevyluduje
ani neobmedzuje zodpovednost’ ktorejkol'vek
zo Stran za:

(a) podvod alebo umyselné
uvedenie nepravdivych
informacii;

(b) akékol'vek porusenie clanku 9
(Doverné informacie); alebo

(c) v pripade Kupujtceho,
nezaplatenie Ceny za Produkt
alebo akékol'vek iné Cciastky,
ktor¢ maji byt spolocnosti



8.4

Conditions Precedent to Supply.

(2)

(b)

Purchaser represents that it has
and will continue to have
adequate statutory or regulatory
authority and adequate funding
appropriation to undertake and
completely fulfil the
obligations set forth in this
Agreement.

Purchaser hereby covenants,
acknowledges, and agrees that
the following are conditions
precedent to supply of the
Product:

(1) The Purchaser Country
shall implement and
maintain in effect such
statutory or regulatory
requirements or funding
appropriation sufficient
to meet its obligations
in this Agreement prior
to supply of the Product
by Pfizer and thereafter
shall maintain such
statutory and regulatory
requirements and
funding appropriation,
each as applicable, for
so long as necessary to
meet all of Purchaser’s
obligations under this
Agreement, including,
without limitation, any
such obligations that,
pursuant to Section 6.5,
survive expiration or
termination of  this
Agreement; and

8.4

Pfizer riadne uhradené na
zaklade tejto Zmluvy.

Odkladacie podmienky na dodanie
Produktu.

(a)

(b)

Kupujaci prehlasuje, Ze ma
a bude nad’alej mat’ adekvatne
zékonné¢  alebo  regulacné
pravomoci a dostatocné
finan¢né prostriedky na to, aby
mohol prevziat a uplne splnit’
zavazky  stanovené v tejto
Zmluve.

Kupujlci sa tymto zavizuje,
berie na vedomie a suhlasi
s tym, ze nasledujuce
podmienky su odkladacimi

podmienkami na  dodanie

Produktu:

(1) Kupujtici §tat zavedie
a bude dodrziavat’
v platnosti také zakonné
alebo regulacné

poziadavky alebo bude
mat’  vycClenené také
finan¢né  prostriedky,
ktoré st dostatoCné na
splnenie jeho zavédzkov
vyplyvajacich  z tejto
Zmluvy, pred dodanim

Produktu zo strany
spolocnosti Pfizer,
apotom bude tieto
zékonné  aregulacné
poziadavky  udrzovat
v platnosti a bude mat’
tieto finan¢né

prostriedky vyclenené
po dobu nevyhnutni na
splnenie vSetkych
zavazkov Kupujiceho
vyplyvajicich  z tejto
Zmluvy, vratane (bez
obmedzenia)

akychkol'vek zavazkov,



(©)

(d)

(i)  Purchaser and the
Purchaser Country shall
provide such additional
terms and guarantees as
necessary to ensure that
Purchaser will
undertake and
completely fulfil the
obligations  hereunder
to be determined in
Pfizer’s sole discretion.

Purchaser acknowledges that
Pfizer’s supply of Product
hereunder is in reliance
(without any  duty  of
investigation or confirmation
by or on behalf of Pfizer or its
Affiliates), inter alia, on
Purchaser’s representations and
covenants under this Section
8.4, Purchaser implementing
and maintaining in effect the
requirements and  funding
appropriation described in this
Section 8.4, and the other
representations and warranties
made by Purchaser under this
Agreement.

For the avoidance of doubt,
each of the requirements under
this Section 8.4 must be
satisfied before supply or
continued supply of the

(©)

(d)

ktoré podla ¢lanku 6.5
pretrvavaju aj  po
skonceni platnosti alebo
ukonceni tejto Zmluvy;
a

(i)  Kupujuci  a Kupujuci
Stat  poskytnu  také
d’alsie podmienky
a zaruky, ktoré su
nevyhnutné na zaistenie
toho, Zze Kupujlci
prevezme a Uplne splni
zavazky  vyplyvajice
ztejto Zmluvy, ktoré
budt urcené na zaklade
vylu¢ného uvazenia
spoloc¢nosti Pfizer.

Kupujuci berie na vedomie, ze
spolo¢nost’ Pfizer bude
dodavat’ Produkt podla tejto
Zmluvy na zéklade (bez
akejkol'vek povinnosti
spolocnosti Pfizer alebo jej
Pridruzenych spolo¢nosti
vykonavat’ vySetrovanie alebo
poZzadovat’ potvrdenie) okrem
iného  dovery v spravnost’
prehlasenia Kupujaceho
a zaviazkov Kupujiuceho podla
tohto clanku 8.4, na zaklade

toho, Ze Kupujuci splni
poziadavku a podmienku
tykajicu sa vy€lenenia

finan¢nych prostriedkov, ako je
opisané¢ vtomto Cclanku 8.4,
a bude ich udrZzovat v platnosti,
a na zéklade d’alSich prehlaseni
a zaruk poskytnutych
Kupujucim podla tejto
Zmluvy.

Aby sa predislo
pochybnostiam, uvadza sa, ze
kazda zpoziadaviek podla
tohto clanku 8.4 musi byt
splnend pred dodanim Produktu



Product. The satisfaction of all
such conditions precedent shall
be determined by Pfizer, at its
sole discretion.
Notwithstanding the foregoing,
if any condition precedent is
not satisfied, Pfizer may
nonetheless elect to supply
Product, at its sole discretion.
Pfizer’s partial performance
under this Agreement,
including any elective supply
under this Section 8.4(d) shall
not constitute waiver. If Pfizer
determines in its sole discretion
at any time during the Term that
fulfilment of any condition
under this Section 8.4 lapses or
otherwise becomes
unsatisfactory, then Pfizer shall
not be obligated to supply any
further Product.
Notwithstanding anything to
the contrary herein, Purchaser’s
breach of any of the terms,
covenants, or representations
set forth in this Section 8.4
before or after completion of
supply of Contracted Treatment
Courses by Pfizer shall
constitute a material breach of
this Agreement, and in addition
to Pfizer’s right to terminate
this Agreement in accordance
with Section 6.2, Pfizer has the
right to discontinue supply of
any remaining Contracted
Treatment Courses without
waiver of any other rights or
remedies of Pfizer for Losses or
damages incurred.

alebo  pokraCovanim  jeho
dodévok. Splnenie vSetkych
tychto odkladacich podmienok
posudi spoloc¢nost’ Pfizer podl'a
svojho vyhradného uvazenia.
Bez ohladu na vyssie uvedené
plati, ze pokial nebude
ktorakol'vek z odkladacich
podmienok splnena,
spolocnost’ Pfizer sa moze
napriek tomu podla vlastného
uvazenia rozhodnut’, ze
Produkt  dodd.  Ciasto¢né
plnenie zo strany spolo¢nosti
Pfizer podla tejto Zmluvy,
vratane akejkol'vek
dobrovolnej dodavky podla
tohto ¢lanku 8.4(d), sa nebude
interpretovat’ ako vzdanie sa
prava. Pokial sa spolo¢nost’
Pfizer kedykol'vek v priebehu
Doby trvania Zmluvy na
zéklade vlastného wuvazenia
rozhodne, ze splnenie
ktorejkol'vek podmienky podla
tohto c¢lanku 8.4 uz zaniklo
alebo je inak neuspokojivé, nie
je spolocnost’ Pfizer povinna
ziadny dalS$i Produkt dodat’.
Bez ohl'adu na akékol'vek iné
ustanovenie Vv tejto Zmluve
s opaénym vyznamom plati, Ze
porusenie ktorejkol'vek
z podmienok, zavizkov alebo
prehlaseni uvedenych v tomto
clanku 84  zo  strany
Kupujuceho pred dodavkou
alebo po dokonceni dodavky
Zmluvnych liecebnych davok
zo strany spolo¢nosti Pfizer
predstavuje podstatné
poruSenie tejto Zmluvy, priCom
okrem prava na odstiipenie od
tejto Zmluvy v sulade
s ¢lankom 6.2 ma spolo¢nost’
Pfizer v takomto pripade pravo
ukon¢it dodavky  vSetkych



9. CONFIDENTIAL
INFORMATION.

9.1 Non-Use and Non-Disclosure.

Each Recipient shall, and shall cause its
Representatives which have access to the
Disclosing Party’s Confidential Information
to, maintain in strict confidence, and shall not
disclose to any third party, all Confidential
Information observed by or disclosed to it by
or on behalf of the Disclosing Party pursuant
to this Agreement. Each Recipient shall not
use or disclose such Confidential Information
except as permitted by this Agreement. Each
Recipient shall safeguard the confidential and
proprietary nature of the Disclosing Party’s
Confidential Information with at least the same
degree of care as it holds its own confidential
or proprietary information of like kind, which
shall be no less than a reasonable degree of
care. The Recipient and its Representatives
may use, copy, and make extracts of the
Disclosing Party’s Confidential Information
only in connection with fulfilling its
obligations under this Agreement and, without
limiting the foregoing, shall not use the
Confidential Information for the benefit of the
Recipient or any of its Representatives, or for
the benefit of any other Person. In the event
that Recipient becomes aware of any breach of
the obligations contained in this Section 9
(Confidential Information) by it or its
Representatives, Recipient shall promptly
notify the Disclosing Party in writing of such
breach and all facts known to Recipient
regarding same. In addition, if Recipient is
required to disclose the Disclosing Party’s
Confidential Information in connection with

zvysnych Zmluvnych
liecebnych davok, bez toho aby
sa vzdala akychkol'vek inych

prav  alebo  prostriedkov
napravy, ktoré jej nalezia
v suvislosti  so  vzniknutou

Skodou ¢&i ujmou.

9. DOVERNE INFORMACIE.

9.1  Zékaz pouzivania a spristupiiovania

informacii.

Kazdy Prijemca je povinny zachovavat prisnu
mlcanlivost’ o vSetkych Dovernych
informaciach, ktoré ziskal od Poskytujlce;j
strany alebo ktoré mu boli spristupnené
Poskytujticou stranou alebo v jej mene podla
tejto Zmluvy, anesmie takéto informacie
spristupnit’ tretim stranam a d’alej je povinny
zaistit’, aby tak ucinili aj jeho Zastupcovia,
ktori maji  k Dévernym  informaciam
Poskytujiicej strany pristup. Ziadny Prijemca
nesmie tieto Doverné informacie pouzivat’ ani
zverejnit, s vynimkami povolenymi v tejto
Zmluve. Kazdy Prijemca je povinny chranit’
doverni achraneni povahu Dovernych
informdcii Poskytujiicej strany s minimalne
rovnakou starostlivost'ou, s akou chrani svoje
vlastné doverné alebo chranené informacie
podobného druhu, priCom tito miera
starostlivosti nesmie byt’ niZSia neZ primerana.
Prijemca ajeho Zastupcovia mdzu pouzivat
Doverné informdcie a vytvarat’ kopie a vypisy
z Dovernych informacii Poskytujicej strany
iba v suvislosti s plnenim svojich povinnosti
vyplyvajlcich z tejto Zmluvy, a bez toho, aby
bolo obmedzené vysSie uvedené, Prijemca
a jeho Zastupcovia nesmu Doverné informacie
pouzivat vo svoj vlastny prospech alebo
prospech akejkol'vek inej osoby. V pripade, ze
Prijemca zisti, ze doslo k akémukol'vek
poruSeniu povinnosti stanovenych v tomto
Clanku 9 (Doverné informacie) zo strany
Prijemcu alebo jeho Zastupcov, bezodkladne
otejto  skutoCnosti pisomne informuje
Poskytujicu ~ stranu  auvedie  vSetky



any court order, statute or Government
directive or requirement under any Law,
Recipient shall give the Disclosing Party
notice of such request, as soon as practicable,
before such Confidential Information is
disclosed so that the Disclosing Party may seek
an appropriate protective order or other
remedy, or waive compliance with the relevant
provisions of this Agreement. If the
Disclosing Party seeks a protective order or
other remedy, Recipient shall promptly
cooperate with and reasonably assist the
Disclosing Party (at the Disclosing Party’s
cost) in such efforts. If the Disclosing Party
fails to obtain a protective order or waives
compliance with the relevant provisions of this
Agreement, Recipient shall disclose only that
portion of Confidential Information which its
legal counsel determines it is required to
disclose. Neither this Agreement nor the
performance by either Party hereunder shall
transfer to the Recipient any proprietary right,
title, interest or claim in or to any of the
Disclosing Party’s Confidential Information
(including, but not limited to, any Intellectual
Property rights subsisting therein) or be
construed as granting a license in its
Confidential Information. Notwithstanding
the foregoing, in all cases, (a) Purchaser may
not disclose any of the financial provisions
contained in this Agreement, including,
without limitation, the price per Treatment
Course or refundability of the Advance
Payment or any information that could
reasonably ascertain the price per Treatment
Course, without the prior written consent of
Pfizer, and (b) Pfizer may disclose (i)
Confidential Information to its Affiliates
without prior written consent of Purchaser, and
(1) upon foreign government request, financial
information and volumes relating to this
Agreement, including cost per Treatment
Course.

skutoCnosti, ktoré si mu v tejto suvislosti
zname. Okrem toho v pripade, ze je Prijemca
povinny spristupnit Doverné informacie
Poskytujucej strany v stvislosti s akymkol'vek
sudnym prikazom, zdkonom alebo nariadenim
¢i poziadavkou Vladneho organu podla
akéhokol'vek Pravneho predpisu, je Prijemca
povinny oznamit Poskytujucej strane takiito
poziadavku ¢o najskor pred spristupnenim
Dovernych informacii tak, aby Poskytujuca
strana mohla poziadat’ o prislusné ochranné
opatrenia alebo iny pravny prostriedok alebo
sa vzdat prava na dodrzanie prisluSnych
ustanoveni tejto Zmluvy. Pokial’ Poskytujuca
strana poziada o ochranné opatrenia alebo iny
pravny prostriedok, je Prijemca povinny
poskytnut’” Poskytujicej strane bezodkladne
v tomto ohl'ade svoju spolupracu (na naklady
Poskytujticej strany). Pokial Poskytujlce;j
strane nebude priznané ochranné opatrenie
alebo sa Poskytujiica strana vzdd préava na
dodrzanie  prisluSnych ustanoveni tejto
Zmluvy, je Prijemca opravneny spristupnit’ iba
tu cast Dovernych informécii, o ktorej jeho
pravny zéstupca rozhodne, ze je Prijemca
povinny ju spristupnit. Na zéklade tejto
Zmluvy ani plnenia ktorejkol'vek zo Stran
podla tejto Zmluvy nie je na Prijemcu
prevadzané Ziadne vlastnicke alebo majetkové
pravo ani podiel ¢i narok na akékol'vek
Doéverné informacie Poskytujucej strany
(vratane, bez obmedzenia, akéhokol'vek Prava
duSevného vlastnictva, ktoré z nich vyplyva),
atato Zmluva ani plnenia ktorejkol'vek zo
Stran  podla  tejto  Zmluvy  nebudu
interpretované ako poskytnutie licencie na
Doéverné informacie Poskytujucej strany. Bez
ohl'adu na vysSie uvedené plati, Ze vo vSetkych
pripadoch (a) Kupujuci nesmie bez
predchadzajticeho pisomného sthlasu
spolo¢nosti Pfizer spristupnit’ ziadne finan¢né
ustanovenia obsiahnuté vtejto Zmluve,
vratane (bez obmedzenia) ceny za LieCebnu
davku alebo refundécie Zalohovej platby alebo
akychkol'vek informacii, na zaklade ktorych
mozno primerane zistit cenu za Liecebnu
davku, a (b) spolocnost Pfizer modze bez



9.2 Recipient Precautions.

In order to comply with the obligations
contained in this Section 9 (Confidential
Information), Recipient shall take at least the
following precautions: (a) Recipient shall
exercise all reasonable efforts to prevent
unauthorized employees and unauthorized
third parties from gaining access to
Confidential Information (and in no event less
than reasonable care); (b) Recipient shall
disclose Confidential Information only to such
of'its Representatives who have a need to know
such Confidential Information to fulfill its
obligations under this Agreement; provided,
however, before any disclosure of Confidential
Information, Recipient shall bind its
Representatives receiving such Confidential
Information to a written agreement of
confidentiality at least as restrictive as this
Agreement; and (c) prior to any disclosure,
Recipient shall instruct its Representatives of
the confidential nature of, and to maintain the
confidentiality of, the Confidential
Information. Recipient shall be responsible for
all actions of its Representatives, including,
without limitation, any breach of the terms
hereof, regardless of whether or not such
Representatives remain employed or in
contractual privity with the Recipient.
Notwithstanding the above, Purchaser shall
obtain Pfizer’s prior written consent (which
shall be at Pfizer’s sole discretion) before
disclosing any pricing information to
wholesalers,  distributors,  transportation
carriers or any other delivery or logistics
providers of the Product, and, where such
consent is given, the Purchaser shall ensure
that no further disclosure of the pricing
information is made by such Persons.

predchadzajticeho pisomného suhlasu
Kupujuceho  spristupnit (i)  Doverné
informacie svojim Pridruzenym spolo¢nostiam
a (i1) na ziadost’ zahrani¢ného vladneho orgénu
finan¢né informdcie a objemy tykajtce sa tejto
Zmluvy, vratane ndkladov na Liecebnu davku.

9.2 Opatrenia prijaté Prijemcom.

Za ucelom splnenia povinnosti stanovenych
vtomto C¢lanku 9 (Ddverné informadcie) je
Prijemca povinny prijat’ aspoil nasledujice
opatrenia: (a) Prijemca vynalozi uplné
primerané Usilie na to, aby neopravnenym
zamestnancom a neopravnenym tretim
osobam zabranil v pristupe k Dovernym
informaciam (v kazdom pripade vSak aspoii na
urovni zodpovedajuce;j primeranej
starostlivosti); (b) Prijemca spristupni Doverne
informécie len tym svojim Zastupcom, ktori
tieto DOoverné informacie potrebuji poznat’ na
ucely plnenia svojich povinnosti podla tejto
Zmluvy; avSak stym, Ze pred akymkol'vek
spristupnenim  Dovernych informacii  je
Prijemca povinny zaviazat’ svojich Zastupcov,
ktori takéto Doverné informéacie obdrzia,
pisomnou dohodou o ml¢anlivosti, ktora bude
minimalne rovnako obmedzujica ako tato
Zmluva, a (c) pred akymkol'vek spristupnenim
Dovernych informécii je Prijemca povinny
poucit’ svojich Zastupcov o dovernej povahe
Dovernych  informécii aotom,  aby
zachovavali ohl'adom Dovernych informacii
mlcanlivost’. Prijemca nesie zodpovednost’ za
vSetky konania svojich Zastupcov, vratane
(bez  obmedzenia)  zodpovednosti  za
akékol'vek porusenie podmienok tejto Zmluvy,
bez ohl'adu na to, ¢i tito Zastupcovia nad’alej
zostdvaju v pracovhom alebo zmluvnom
pomere k Prijemcovi alebo nie. Bez ohl'adu na
vysSie uvedené je Kupujici povinny ziskat
predchadzajici pisomny suhlas spolo¢nosti
Pfizer (ktory je spolo¢nost’ Pfizer opravnena

udelit podla vlastného uvdzenia) pred
spristupnenim  akychkol'vek  informaécii
tykajacich sa cien velkoobchodnikom,

distribitorom, dopravcom alebo akymkol'vek



Should Purchaser receive a request under an
applicable freedom of information request,
transparency Law  or  similar Law
(“Transparency Law”) to disclose any
Confidential Information, it will notify Pfizer
as soon as reasonably practicable, thereby
enabling Pfizer to comment on the information
to be disclosed in accordance with Laws.
Purchaser will, before disclosing any
Confidential Information under a
Transparency Law, consult with Pfizer, in
good faith, as to the content of the proposed
disclosure, and will reasonably take into
account any comments made by Pfizer on the
proposed disclosure.

No Party shall make, or permit any Person to
make, any public announcement concerning
the existence, subject matter or terms of this
Agreement, the wider transactions
contemplated by it, or the relationship between
the Parties, without the prior written consent of
the other Party (such consent not to be
unreasonably withheld or delayed), except as
required by Law, any governmental or
regulatory authority (including, without
limitation, any relevant securities exchange),
any court or other authority of competent
jurisdiction.

93 Return of Confidential Information.

Upon the written request of the Disclosing
Party, Recipient shall promptly return or, at the
Recipient’s option, delete or destroy all
Confidential Information of the Disclosing
Party (including, without limitation, all copies

inym poskytovatelom dorucovacich alebo
logistickych sluzieb v stvislosti s Produktom,
aak je takyto suhlas udeleny, je Kupujuci
povinny zaistit, aby tieto Osoby takéto
informacie o cenach d’alej nezverejiiovali.

V pripade, ze Kupujuci obdrzi ziadost
0 zverejnenie akychkol'vek  Ddvernych
informéacii podla prisluSnych Pravnych

predpisov upravujucich
k informaciam alebo inych  podobnych
Pravnych predpisov (d’alej len ,,Pravne
predpisy o transparentnosti), ozndmi tto
skutoCnost’ spolo¢nosti Pfizer v ¢o najkratsej
primeranej lehote, aby jej umoznil vyjadrit’ sa
k tymto informéacidm, ktoré maju byt
zverejnené v sulade s Pravnymi predpismi.
Pred zverejnenim akychkol'vek Dovernych
informacii podla akéhokol'vek Pravneho
predpisu o0 transparentnosti konzultuje
Kupujtici v dobrej viere so spolo¢nostou
Pfizer obsah navrhovanych informacii, ktoré
maju byt zverejnené, priCom primerane
zohladni vSetky pripomienky spolo¢nosti
Pfizer k navrhovanému zverejneniu.

slobodny pristup

Ziadna Strana nesmie bez predchadzajiiceho
pisomného suhlasu druhej Strany (pri¢om
tento sthlas nebude bezddvodne odopreny
alebo oneskoreny) ucinit' ani dovolit’ inej
Osobe, aby wucinila, akékol'vek verejné
oznamenie ohladom existencie, predmetu
alebo podmienok tejto Zmluvy, transakcii
v nej predpokladanych alebo vztahu medzi
Stranami, s vynimkou pripadov, ked to
vyzaduje zakon, akykolvek vladny alebo
regulaény organ (vratane, bez obmedzenia,
prislusne;  burzy  cennych  papierov),
akykol'vek sud alebo iny organ prislusnej
jurisdikcie.

9.3 Vratenie Dovernych informacii.
Prijemca je povinny na pisomnt Ziadost’
Poskytujtcej strany bezodkladne vratit' alebo
(podl'a svojej volby) vymazat’ alebo znicit
vSetky Doverné informdacie Poskytujlcej
strany (vratane, bez obmedzenia, vSetkych



in whatever medium provided to, or made by,
such Recipient); provided, however, that,
subject to the terms of this Agreement, (a)
Recipient shall be entitled to retain one
archival copy of such Confidential Information
for purposes of determining its obligations
under this Agreement; and (b) Recipient shall
not be required to destroy any computer files
stored securely by the Recipients or its
Affiliates that are created during automatic
system back up, or retained for legal purposes
by the legal division of the Recipient and its
Affiliates, provided that such retained
Confidential Information shall remain subject

to the terms of this Agreement.
Notwithstanding  Recipient’s return  or
destruction of Confidential Information,

Recipient shall continue to be bound by its
obligation of confidentiality and non-use under
this Agreement.

9.4 Survival.

The provisions of this Section 9 (Confidential
Information) shall survive the termination or
expiration of this Agreement for a period of ten
(10) years, except with respect to any
information that constitutes a trade secret (as
defined under Law), in which case the
Recipient of such information will continue to
be bound by its obligations under this Section
9 (Confidential Information) for so long as
such information continues to constitute a
trade secret, but in no event for a period of less
than the ten (10)-year period specified above.

10.  NOTICES.

Any notice required to be given hereunder
shall be in writing and deemed to have been
sufficiently given, (a) when delivered in
person, (b) on the next Business Day after
mailing by overnight courier service, or, where
overnight courier service is unavailable, by
other expedited delivery provided by a
recognized express courier, or (c) when

kopii na akychkol'vek nosi¢och, ktoré boli
Prijemcovi poskytnuté alebo nim vytvorené);
pricom v sulade s podmienkami tejto Zmluvy
(a) je Prijemca opravneny ponechat’ si jednu
archivnu kopiu takychto Dovernych informacii
na ucely urcenia svojich povinnosti podl'a tejto
Zmluvy; a (b) Prijemca nie je povinny zni¢it’

pocitaové  subory  bezpeéne  ulozené
Prijemcom  alebo  jeho  Pridruzenymi
spolo¢nostami, ktoré boli vytvorené pri

automatickom zalohovani systému alebo ktoré
si ponechava pravne oddelenie Prijemcu a jeho
Pridruzenych spolo¢nosti na pravne tcely, a to
za podmienky, ze sa na takéto uchované
Doverné informdacie budlii nad’alej vzt'ahovat’
podmienky tejto Zmluvy. Bez ohl'adu na to, ze
Prijemca vréti alebo zni¢i Doverné informacie,
je Prijemca nadalej viazany povinnostou
zachovavat’ mlcanlivost’ a nepouzivat’
Doverné informécie, ktora je stanovena v tejto
Zmluve.

9.4  Pretrvavajica platnost’.

Ustanovenia tohto ¢lanku 9 (Doverné
informdcie) zostavaji aj po ukonceni alebo
uplynuti doby trvania tejto Zmluvy v platnosti
po dobu desiatich (10) rokov, s vynimkou
informécii, ktoré predstavuji  obchodné
tajomstvo (v zmysle Pravnych predpisov),
pricom vtakom pripade bude Prijemca
takychto informacii nad’alej viazany svojimi
povinnostami podla tohto ¢lanku 9 (Ddverné
informdcie) po celtl dobu, pokial’ budu takéto
informécie predstavovat’ obchodné tajomstvo,
v Ziadnom pripade vSak po dobu kratSiu ako
vyssie uvedenych desat’ (10) rokov.

10. OZNAMENIA.

Akékol'vek oznamenie, ktoré ma byt
vykonané podla tejto Zmluvy, musi byt
pisomné a povazuje sa za dostatocne ucinné,
(a) ak je dorucené osobne, (b) nasledujuci
Pracovny det po  odoslani  poStou
prostrednictvom nocnej kuriérnej sluzby,
alebo pokial nie je no¢nd kuriérna sluzba
k dispozicii, inou formou expresn¢ho



delivered via e-mail, provided the original is
delivered via one of the preceding methods on
or prior to the fifth (5th) Business Day after
transmission of the e-mail, to the addresses
specified below. Each notice shall specify the
name and date of and Parties to this
Agreement.

If to Purchaser:

1. Contact for of

notices/communication:;

delivery

2. Contact for invoicing:

If to Pfizer:

Pfizer Inc.

235 East 42nd Street
New York, NY 10017

Attn: Global President, Hospital

With a copy (which shall not constitute notice)
to:

Pfizer Inc.
235 East 42nd Street
New York, NY 10017

Attention: General Counsel

Either Party may, by notice to the other Party,
change the addresses and names given above.

dorucenia zaistovanou renomovanou
expresnou kuriérnou sluzbou, alebo (c) ak je
dorucované e-mailom, za podmienky, ze
original je dorucenym jednym
z predchadzajacich  sposobov  piaty (5.)
Pracovny denl po odoslani prislusného e-mailu
alebo pred tymto diiom, a to na nizsie uvedené
adresy. V kazdom ozndmeni musi byt uvedeny
nazov Stran tejto Zmluvy a datum.

V pripade doruc¢ovania Kupujucemu:
1. Kontakt pre dorucovanie oznameni /

komunikaciu;

2. Kontakt za u¢elom fakturacie:

V pripade dorucovania spolo¢nosti Pfizer:

Pfizer Inc.
235 East 42nd Street
New York, NY 10017

Attn: Global President, Hospital

With a copy (which shall not constitute notice)
to:

Pfizer Inc.
235 East 42nd Street
New York, NY 10017

Attention: General Counsel

Ktordkol'vek Strana je oprdvnend vykonat
zmenu vysSie uvedenych adries a mien
kontaktnych o0sob na zdklade oznamenia



11. MISCELLANEOUS.

11.1

Subcontractors

Parties acknowledge that Pfizer does not use
any subcontractors in connection with supply
of the Product.

11.2  Negotiations of Dispute.

Prior to commencing any arbitration with
respect to any controversy, claim,
counterclaim, dispute, difference or
misunderstanding arising out of or relating to
the interpretation or application of any term or
provisions of this Agreement, a Party shall
provide written notice to the other Party of the
existence of such dispute. The Parties shall for
a period of thirty (30) days following such
notice enter into good faith discussions and
negotiations in an attempt to resolve such
dispute. If, by the end of such thirty (30) day
period, unless such period is extended by
mutual written agreement of the Parties, the
Parties have been unable to resolve such
dispute, either Party may initiate arbitration in
accordance with the procedures set forth in
Section 11.3 (Arbitration). The procedures
specified in this Section 11.2 (Negotiations of
Dispute) are a precondition to the initiation of
arbitration by a Party, in connection with
disputes between the Parties arising from or
related to this Agreement or a Purchase Order;
provided, however, that a Party may seek a
preliminary injunction or other preliminary
judicial relief, without attempting to resolve
such dispute as provided in this Section 11.2
(Negotiations of Dispute), if in its judgment
such action is necessary to avoid irreparable
harm. The Parties expressly and irrevocably
submit to the jurisdiction of the courts of
Brussels, Belgium for any such injunctive
relief. Further, the requirement to attempt to
resolve a dispute in accordance with this
Section 11.2 (Negotiations of Dispute) does

druhej Strane.

11. ROZNE USTANOVENIA.

11.1 Subdodavatelia

Strany berl na vedomie, ze Pfizer v stvislosti
s dodavkou Produktu nevyuziva Zziadnych
subdodavatelov.

11.2  Rokovania o sporoch.

Pred zahajenim akéhokol'vek rozhodcovského
konania v suvislosti s akymkol'vek sporom,
narokom, protinarokom, nazorovym
nesthlasom, rozdielnym stanoviskom alebo
nedorozumenim, ktoré vyplyva z interpretacie
alebo pouzitia akéhokol'vek ustanovenia tejto
Zmluvy alebo snim suvisiace, je prisluSna
Strana povinnd pisomne oznamit existenciu
takéhoto sporu druhej Strane. Strany budu po
dobu tridsiatich (30) dni od takéhoto
oznamenia v dobre viere jednat’ za ucelom
vyrieSenia takéhoto sporu. V pripade, ze
Strany nie su schopné takyto spor vyriesit' do
konca tejto tridsatdiovej (30) lehoty, ak tato
lehota nie je predizena na zaklade vzijomnej
pisomnej dohody Stran, je ktordkol'vek zo
Stran opravnena zahajit rozhodcovské konanie
v stlade s postupom stanovenym v ¢lanku
11.3  (Rozhodcovské konanie). Postup
stanoveny v tomto ¢lanku 11.2 (Rokovania
o sporoch) je predpokladom na zahgjenie
rozhodcovského  konania  ktoroukol'vek
Stranou v stvislosti so spormi medzi Stranami,
ktoré vyplyvajo ztejto Zmluvy alebo
Objednavky alebo snimi suvisia, stym, zZe
prislusna Strana vSak mdZe poZiadat’ o vydanie
predbezného opatrenia alebo iné¢ho
predbezného stdneho rozhodnutia, bez toho
aby sa pokusila takyto spor vyriesit’ sposobom
stanovenym v ¢lanku  11.2  (Rokovania
o sporoch), pokial’ je podla jej ndzoru takéto
opatrenie nevyhnutné za u¢elom obmedzenia
vzniku nenapravitelnej ujmy. Strany sa
v suvislosti s akymkol'vek takym predbeznym
opatrenim vyslovne a neodvolatel'ne



not affect a Party’s right to terminate this
Agreement as provided in Section 6 hereof,
and neither Party shall be required to follow
these procedures prior to terminating the
Agreement. The failure of either Party to
participate in good faith discussions and
negotiations in an attempt to resolve such
dispute shall not delay the date by which the
other Party may initiate arbitration under this
Section 11.2 (Negotiations of Dispute).

11.3  Arbitration.

Any dispute, controversy, or claim arising out
of, relating to, or in connection with this
Agreement, including with respect to the
formation, applicability, breach, termination,
validity or enforceability thereof, or relating to
arbitrability or the scope and application of this
Section 11.3 (Arbitration), shall be finally
resolved by arbitration. The arbitration shall
be conducted by three arbitrators, in
accordance with the Rules of Arbitration of the
International Chamber of Commerce (“ICC”).
The claimant shall nominate an arbitrator in its
request for arbitration. The respondent shall
nominate an arbitrator within thirty (30) days
of the receipt of the request for arbitration. The
two (2) arbitrators nominated by the Parties
shall nominate a third arbitrator, in
consultation with the Parties, within thirty (30)
days after the confirmation of the later-
nominated arbitrator. The third arbitrator shall
act as chair of the tribunal. If any of the three
(3) arbitrators are not nominated within the
time prescribed above, then the ICC shall
appoint the arbitrator(s). The seat of the
arbitration shall be Brussels, Belgium and it
shall be conducted in the English language.
The Parties undertake to  maintain
confidentiality as to all aspects of the
arbitration, including its existence, content and

podriad’uju sudnej pravomoci sudov v Bruseli,
Belgickom kralovstve. Dalej plati, ze
poziadavka tykajuca sa pokusu o vyrieSenie
sporu  vsulade stymto clankom 11.2
(Rokovania o sporoch) nema vplyv na pravo
Strany ukoncit’ Zmluvu podl'a ¢lanku 6 tejto
Zmluvy, pricom ziadna zo Stran nie je povinna
pred takymto ukoncenim tejto Zmluvy tento
postup dodrzat. Pokial sa ktorakol'vek zo
Stran nezcastni rokovania v dobrej viere
v snahe vyrieSit takyto spor, nedojde
k odkladu déatumu, kedy je druha Strana

opravnend zahajit rozhodcovské konanie
podla tohto c¢lanku 11.2  (Rokovania
o sporoch).

11.3  Rozhodcovské konanie.

Vsetky spory, ndzorové nesthlasy alebo
naroky, ktoré vznikni ztejto Zmluvy alebo
v stvislosti s fiou, vratane sporov ohl'adom jej
vzniku, pouzitelnosti, poruSenia, ukoncenia,
platnosti ¢i vymahatelnosti alebo sporov
tykajucich sa pripustnosti rieSenia sporov
vramci rozhodcovského konania alebo
rozsahu apouzitia tohto ¢lanku 11.3
(Rozhodcovské konanie), budi s konecnou
platnostou  rozhodnuté v rozhodcovskom
konani. Rozhodcovské konanie bude vedené
troma rozhodcami podla Pravidiel
rozhodcovského  konanie = Medzinarodne;j
obchodnej komory. Jeden rozhodca bude
menovany Zzalobcom v ndvrhu na zah4jenie
rozhodcovského konanie. Druhy rozhodca
bude menovany Zalovanou Stranou, ato do
tridsiatich (30) dni od obdrzania navrhu na
zahdjenie rozhodcovského konania. Treti
rozhodca bude menovany tymito dvoma
rozhodcami  menovanymi  Stranami  po
konzultacii so Stranami do tridsiatich (30) dni
po potvrdeni menovania druhého rozhodcu.
Treti rozhodca bude vykonavat funkciu
predsedu rozhodcovského sudu. Pokial
nebude ktorykol'vek zuvedenych troch (3)
rozhodcov menovany vo vysSie stanovenej
lehote, bude takyto rozhodca menovany
Medzinarodnou obchodnou komorou.



result, and as to all submissions,
correspondence and evidence relating to the
arbitration proceedings. The foregoing
sentence shall survive the termination of the
arbitral proceedings.  Notwithstanding the
foregoing, a Party may disclose information
relating to the arbitration proceedings to the
extent that disclosure is required to protect or
pursue a legal right related to the arbitration;
enforce or challenge an award in bona fide
legal proceedings; respond to a bona fide
compulsory order or request for information of
a governmental or regulatory body; make a
disclosure required by securities Laws of a
securities exchange, or other similar Laws; or
seek legal, accounting, or other professional
services. The costs of the arbitration,
including, without limitation, the Parties’
reasonable legal fees, shall be borne by the
unsuccessful Party or Parties. However, the
arbitral tribunal may apportion such costs
between the Parties if it determines that
apportionment is reasonable, taking into
account the circumstances of the case. The
arbitration award shall be final and binding on
the Parties, and the Parties undertake to carry
out any award without delay. Judgment upon
the award may be entered by any court having
jurisdiction of the award or having jurisdiction
over the relevant Party or its assets.

11.4  Publicity.

Miestom rozhodcovského konania bude
Brusel, Belgické kralovstvo, a rozhodcovské
konanie bude vedené¢ v anglickom jazyku.
Strany sa zavdzuju zachovéavat' mlcanlivost’
ohl'adom vsetkych aspektov rozhodcovského
konania, vratane existencie, obsahu a vysledku
rozhodcovského konania, a ohl'adom vsetkych
podani, celej koreSpondencie a vSetkych
dokazov predlozenych v ramci
rozhodcovského konania. VysSie uvedena
povinnost’ zostava v platnosti aj po skonceni
rozhodcovského konania. Bez ohladu na
vysSie uvedené moze ktorakol'vek zo Stran
zverejnit’ informacie tykajuce sa
rozhodcovského konania v rozsahu, v akom je
také zverejnenie nutné za ucelom ochrany
alebo uplatnenia zdkonného prava suvisiaceho
s rozhodcovskym konanim, vyméhanim alebo
napadnutim  rozhodcovského rozhodnutia
v sudnom konani v dobrej viere, reakcie na
vydanie zévdzného prikazu v dobrej viere
alebo reakcie na ziadost o poskytnutie
informécii od vladneho alebo regulacného
organu, zverejnenia informdacii vyzadovanych
Pravnymi predpismi o cennych papieroch
vydanych burzou cennych papierov alebo
inymi podobnymi Pravnymi predpismi, alebo
za ucelom poskytovania pravnych, uctovnych
alebo inych odbornych sluzieb. Néklady
rozhodcovského  konania, vratane (bez
obmedzenia) primeranych nakladov Stran na
pravne zastupenie, nesie neuspe$nd Strana
alebo Strany. Rozhodcovsky sud vSak moze
tieto naklady medzi Strany rozdelit, ak
s ohl'adom na okolnosti pripadu uréi, Ze toto
rozdelenie je primerané. Rozhodcovské
rozhodnutie bude pre Strany konecné
azavdzné aStrany sa  zavizuji, Ze
rozhodcovské rozhodnutie bezodkladne
vykonaju. Rozsudok na zaklade
rozhodcovského rozhodnutia moéze vydat
ktorykol'vek sud, ktory ma prisluSnost’
v stvislosti s rozhodcovskym rozhodnutim,
prislusnou Stranou alebo jej majetkom.

11.4  Zverejiované materidly.



A Party shall not use the name, trade name,
service marks, trademarks, trade dress or logos
of the other Party in publicity releases,
advertising or any other publication, without
the other Party’s prior written consent in each
instance.

11.5 Governing Law.

All disputes shall be governed by the laws of
Belgium.

11.6  Central register of contracts.

This Agreement becomes effective on the day
following the day of its publication in the
Central Register of Contracts maintained by
the Government of the Slovak Republic, which
shall be notified to Pfizer by the Purchaser
immediately following publication ("Effective
Date") and is considered as the mandatory
published agreement according to Act No.
211/2000 Coll. on free access to information,
as amended (Freedom of information Act).

11.7  Third Party Rights.

(a) Purchaser agrees the applicable
rights granted or provided to
Pfizer under this Agreement are
also granted or provided to
Pfizer’s Affiliates to the extent
that those rights relate to such
Affiliates (each a “Third Party
Beneficiary” and together the
“Third Party Beneficiaries”).
Each Third Party Beneficiary
shall be entitled to enforce the
terms of this Agreement;
provided that, to the extent
permissible by Law and where

reasonably practicable, any
claims, demands or actions
from any  Third  Party

Beneficiary shall be brought by
Pfizer itself on behalf of the

Ziadna Strana nesmie bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu druhej Strany v ziadnom
pripade pouzivat meno, obchodny nazov,
znacky sluzieb, ochranné znamky, obchodnu
znacku alebo logo druhej Strany v tlacovych
spravach, reklamnych materidloch alebo inych
publikaciach.

11.5 Rozhodné pravo.

Vsetky spory sa riadia Pravnymi predpismi
Belgicka.

11.6  Centralny Register zmluv.

Tato Zmluva nadobuda ucinnost dilom
nasledujucim po dni zverejnenia v Centralnom
registri zmliv vedenom Uradom vlady
Slovenskej republiky, ktory Kupujici oznadmi
spoloCnosti  Pfizer ihned” po zverejneni
(,Datum wucinnosti“) a je povaZovand za
povinne zverejiiovanu zmluvou podl'a zdkona
¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
informécidm a o zmene a doplneni niektorych
zékonov v zneni neskorSich predpisov (zakon
o slobode informacii).

11.7 Prava tretich stran.

(a) Kupujaci suhlasi s tym, Ze
prislusné prava udelené alebo
poskytnuté spolocnosti Pfizer
na zaklade tejto Zmluvy su

udelené alebo  poskytnuté
rovnako PridruZenym
spolo¢nostiam spolo¢nosti

Pfizer vrozsahu, vakom sa
tieto prava na tieto Pridruzené
spolo¢nosti  vztahuju (kazda
znich dalej len ,,Opravnena
tretia strana“ aspolocne
,Opravnené tretie strany®).
Kazda Opravnena tretia strana
je opravnena vymahat’
dodrZzovanie podmienok tejto
Zmluvy stym, ze akékol'vek
naroky, poziadavky alebo
zaloby zo strany Opravnenej



relevant Third

Beneficiary.

Party

(b) Any Losses suffered by a Third
Party Beneficiary will not be
treated as being indirect solely
because it has been suffered by
a Third Party Beneficiary and

not by Pfizer directly.

11.8 Relationship of the Parties.

The relationship hereby established between
Purchaser and Pfizer is solely that of
independent contractors. Neither Party has
authority to act or make any agreements or
representations on behalf of the other Party.
This Agreement is not intended to create, and
shall not be construed as creating, between
Pfizer and Purchaser, the relationship of
principal and agent, employer and employee,
joint venturers, co-partners, or any other such
relationship, the existence of which is
expressly denied.

11.9 Assignment; Binding Effect.

Neither Purchaser nor Pfizer shall assign any
of its rights or delegate or subcontract any of
its duties and obligations under this Agreement
without the prior written consent of the other
Party, which may be withheld at such Party’s
discretion, provided that Pfizer, without
Purchaser’s consent, may assign, delegate or
subcontract any of its duties and obligations
under this Agreement to an Affiliate of Pfizer.
Any such attempted assignment of rights or
delegation or subcontracting of duties without
the required prior written consent of the other
Party shall be void and ineffective. Any such
assignment, delegation or subcontracting
consented to by a Party in writing shall not

tretej strany budi v rozsahu
pripustnom podl'a Pravnych
predpisov a v pripadoch, ked’ je
to rozumne  vykonateIné,
podané zo strany samotnej
spolocnosti  Pfizer v mene
takejto  Opravnenej  tretej
strany.

Akékol'vek Skody vzniknuté
Opravnenej  tretej strane
nebudi povazované za
nepriame len preto, ze vznikli
Opravnenej tretej strane a nie
priamo spolocnosti Pfizer.

(b)

11.8 Vzt'ah medzi Stranami.

Vztah medzi Kupujucim a spolo¢nost’ou
Pfizer je vyhradne vztahom nezavislych
dodavatel'ov. Ziadna zo Stran nie je opravnena
jednat’ alebo uzatvérat’ akékol'vek dohody ci
prehldsenia v mene druhej Strany. Zamerom
tejto Zmluvy nie je vytvorit’ a tito Zmluvu nie
je mozné interpretovat’ tak, ze vytvara medzi
spolocnostou Pfizer a Kupujucim vztah
splnomocnenca a zadstupcu, zamestnavatela
a zamestnanca, spolo¢ného podniku,
spolo¢nikov ani Ziadny iny podobny vztah,
ktorého existencia je tymto vyslovne popreta.

11.9  Postapenie; zavdznost.

Kupujuci ani spolo¢nost Pfizer nie su
opravneni postupit’ ziadne zo svojich prav ani
delegovat’ ¢i previest na subdodédvatelov
ziadnu zo svojich povinnosti alebo zavazkov
podla tejto Zmluvy bez predoslého pisomného
stuhlasu druhej Strany, ktory mdze byt podla
vlastného uvazenia tejto strany odoprety,
pricom spolo¢nost’ Pfizer mozZe bez stihlasu
Kupujiiceho postupit, delegovat’ alebo
previest  akékol'vek  svoje  povinnosti
a zavizky podla tejto Zmluvy na ktortikol'vek
PridruZenu spolocnost’ spolo¢nosti Pfizer.
Akykol'vek takyto pokus o postipenie prav
alebo delegovanie Ci prevedenie povinnosti
bez pozadovaného predchadzajtceho



relieve the other Party of its responsibilities
and liabilities hereunder and such assigning
Party shall remain liable to other Party for the
conduct and performance of each permitted
assignee, delegate and  subcontractor
hereunder. This Agreement shall apply to,
inure to the benefit of and be binding upon the
Parties hereto and their respective successors
and permitted assigns. Except as otherwise
provided in Section 11.7, the Parties agree that
this Agreement is not intended by either Party
to give any benefits, rights, privileges, actions
or remedies to any Person or entity,
partnership, firm or corporation as a third party
beneficiary or otherwise under any theory of
Law.

11.10 Force Majeure.

Neither Party shall be liable for any failure to
perform or any delays in performance, and
neither Party shall be deemed to be in breach
or default of its obligations set forth in this
Agreement, if, to the extent and for so long as,
such failure or delay is due to any causes that
are beyond its reasonable control and not to its
acts or omissions, including, without
limitation, such causes as acts of God, natural
disasters, flood, severe storm, earthquake, civil
disturbance, lockout, riot, order of any court or
administrative body, embargo, acts of
government (other than Purchaser), war
(whether or not declared), acts of terrorism, the
impact on a Party of an outbreak of any disease
or an epidemic or pandemic or other similar
causes (“Force Majeure Event”). Failure or
inability to pay shall not be a basis for a Force
Majeure Event under this Agreement. In the
event of a Force Majeure Event, the Party
prevented from or delayed in performing shall

pisomného suhlasu druhej Strany bude
neplatny a neucinny. Akékol'vek postipenie,
delegovanie alebo prevedenie povinnosti alebo
zavazkov, s ktorym prislusna druhd Strana
pisomne vyjadri svoj suhlas, nezbavuje druht

Stranu jej povinnosti a zavizkov
vyplyvajucich  ztejto Zmluvy a takato
postupujuca  Strana  zostava  nadalej

zodpovedna vocCi druhej Strane za konanie
a plnenie kazdého povoleného postupnika,
poverenej osoby ¢i subdodavatela podla tejto
Zmluvy. Tato Zmluva sa vzt'ahuje na obidve
Strany a ich pravnych nastupcov a povolenych
postupnikov a je pre nich zavidzna a je uréena
vich prospech. Ak nie je v ¢lanku 11.7
stanovené inak, Strany sa dohodli, Ze ucelom
tejto Zmluvy nie je poskytnutie akejkol'vek
vyhody, prava, vysady, naroku alebo
prostriedku népravy ziadnou zo Stran
akejkol'vek Osobe alebo subjektu, zdruzeniu,
firme alebo spoloc¢nosti ako oprdvnenej tretej
strane alebo inak na zéklade akejkol'vek
pravnej teorie.

11.10 Vyssia moc.

Ziadna zo Stran nebude zodpovedna za
neplnenie povinnosti alebo oneskorenie
s plnenim povinnosti stanovenych v tejto
Zmluve a ziadna zo Stran nebude povazovana
za poruSujucu alebo neplniacu svoje
povinnosti stanovené v tejto Zmluve, pokial’ je
takéto neplnenie alebo oneskorenie sposobené
pri¢inami, ktoré st mimo primerant kontrolu
prislusnej Strany, anie jej konanim alebo
zanedbanim, vratane (bez obmedzenia) pricin,
ako napr. zésahy vysSej moci, prirodné
katastrofy, zaplavy, silné burky, zemetrasenia,
obc¢ianske nepokoje, obmedzenie volného
pohybu, vzbury, nariadenie akéhokol'vek sudu
alebo vladneho organu, embargo, kroky vlady
(in¢é nez Kupujuceho), vojna (vyhlasena alebo
nevyhlédsend), teroristické ¢iny, dopad
vypuknutia  akejkol'vek  choroby alebo
epidémie ¢i pandémie na niektort zo Stran
alebo iné podobné priCiny (,,Pripad vysSej
moci®). Neuhradenie platby alebo



promptly give notice to the other Party and, if
Pfizer, shall use Commercially Reasonable
Efforts, and, if Purchaser, shall use
commercially reasonable efforts, to avoid or
minimize the delay.

11.11 Severability.

If and solely to the extent that any court or
tribunal of competent jurisdiction holds any
provision of this Agreement to be
unenforceable in a final non-appealable order,
such unenforceable provision shall be stricken
and the remainder of this Agreement shall not
be affected thereby. In such event, the Parties
shall in good faith attempt to replace any
unenforceable provision of this Agreement
with a provision that is enforceable and that
comes as close as possible to expressing the
intention of the original provision.

11.12 Non-Waiver; Remedies.

A waiver by any Party of any term or condition
of this Agreement in any instance shall not be
deemed or construed to be a waiver of such
term or condition for the future, or of any
subsequent breach thereof. All remedies
specified in this Agreement shall be
cumulative and in addition to any other
remedies provided at Law or in equity.

11.13 Further Documents.

Each Party hereto agrees to execute such
further documents and take such further steps

neschopnost’ hradit’ platby nezaklada Pripad
vyssej moci podla tejto Zmluvy. Ak nastane
Pripad vys$Sej moci, je Strana, ktorej bolo
zabranené plnit’ si alebo ktord sa oneskorila
s plnenim, povinna bezodkladne oznamit’ tito
skutoCnost’ druhej Strane, pricom spolo¢nost’
Pfizer v takom pripade vynalozi Ekonomicky
primerané usilie a Kupujuci v takom pripade
vynalozi ekonomicky primerané usilie, aby
takému oneskoreniu prediSiel alebo ho
minimalizoval.

11.11 Oddelitel'nost’ ustanoveni.

V pripade, ze akykol'vek sud alebo tribunal
prislusnej jurisdikcie rozhodne, ze akékol'vek
ustanovenie tejto Zmluvy je nevymdhatelné
v kone¢nom rozhodnuti, proti ktorému nie je
mozné sa odvolat’, bude takéto nevymahatel'né
ustanovenie  vypustené, ato vyhradne
vrozsahu, vakom je na zdklade takého
rozhodnutia povazované za nevymadahatelné,
priCom zvys$né ustanovenia tejto Zmluvy tym
nebudu dotknuté. Strany sa budi v takom
pripade usilovat’ v dobrej viere o nahradenie
akéhokol'vek nevymahate'ného ustanovenia
tejto  Zmluvy ustanovenim, ktoré je
vymahatelné aktoré sa Co najviac blizi
k zdmeru povodného ustanovenia.

11.12 Vzdanie sa prava; prostriedky napravy.

Vzdanie sa prava na splnenie ktorejkol'vek
podmienky stanovenej vtejto  Zmluve
ktoroukol'vek zo Stran sa nebude povaZovat
a nebude interpretované ako vzdanie sa prava
na splnenie takejto podmienky do buduicnosti
¢1 v pripade jej néasledného poruSenia. Vsetky
prostriedky napravy uvedené v tejto Zmluve st
kumulativne a existuju nad rdmec
akychkol'vek inych prostriedkov
vyplyvajicich z Pravnych predpisov alebo
prava ekvity.

11.13 Dalsie dokumenty.

Kazdd Strana sa zavidzuje uzavriet dalSie
dokument a podniknut’ d’alSie kroky, ktoré



as may be reasonably necessary or desirable to
effectuate the purposes of this Agreement.

11.14 Forms.

The Parties recognize that, during the Term, a
Purchase Order acknowledgment form or
similar routine document (collectively,
“Forms”) may be used to implement or
administer provisions of this Agreement. The
Parties agree that the terms of this Agreement
shall prevail in the event of any conflict
between terms of this Agreement and the terms
of such Forms, and any additional or different
terms contained in such Forms shall not apply
to this Agreement.

11.15 Headings.

Headings of Sections or other parts of this
Agreement are included herein for
convenience of reference only and shall not
constitute a part of this Agreement or change
the meaning of this Agreement.

11.16 Counterparts.

This Agreement may be executed in two or
more counterparts, each of which shall
constitute an original and all of which together
shall constitute one and the same agreement,
and shall become effective when signed by
each of the Parties hereto and delivered to the
other Party in accordance with the means set
forth in Section 10 (Notices) or by reliable
electronic means (with receipt electronically
confirmed).

11.17 Electronic Delivery and Storage.

Delivery of a signed Agreement by reliable
electronic means, including facsimile or email
(with receipt electronically confirmed), shall
be an effective method of delivery of the
executed Agreement. This Agreement may be
stored by electronic means and either an
original or an electronically stored copy of this

mozu byt primerane nevyhnutné alebo vhodné
na dosiahnutie ucelu tejto Zmluvy.

11.14 Formulare.

Strany berti na vedomie, ze v priebehu Doby
trvania moze byt pre Ucely plnenia ustanoveni
tejto Zmluvy pouzity formuldr potvrdenia
Objednavky alebo iny podobny bezny
dokument (d’alej len spolo¢ne ,,Formulare®).
Strany sa dohodli, ze v pripade akéhokol'vek
rozporu medzi ustanoveniami tejto Zmluvy
a ustanoveniami tychto Formularov maja
prednost’ ustanovenia tejto Zmluvy aze
akékol'vek  dodato¢né¢  alebo  odlisné
ustanovenia obsiahnuté v tychto Formularoch
sa na tito Zmluvu nevztahuju.

11.15 Nadpisy.

Nadpisy clankov alebo inych casti tejto
Zmluvy sluzia iba na TlahSiu orientaciu
a netvoria sucast’ tejto Zmluvy ani nemenia jej
vyznam.

11.16 Kopie.

Této Zmluva mdze byt vyhotovena v dvoch
alebo viacerych kopiach, z ktorych kazda ma
platnost’ originalu, avSak vSetky dohromady
tvoria jednu a td ist Zmluvu. Tato Zmluva
nadobuda G¢innost’ potom, ako ju kazda zo
Stran podpiSe a doruci druhej Strane sposobom
stanovenym v ¢lanku 10 (Ozndmenia) alebo
prostrednictvom spolahlivych elektronickych
prostriedkov (s elektronickym potvrdenim
prijatia).

11.17 Elektronické doru¢ovanie a ukladanie.

Dorucenie podpisanej Zmluvy spolahlivym
elektronickym prostriedkom, vratane faxu
alebo e-mailu (s elektronickym potvrdenim
prijatia), je ucinnym sposobom dorucenia
uzatvorenej Zmluvy. Tato Zmluva mdze byt
uchovavana elektronickymi prostriedkami,
pricom pre akékol'vek tucely, vratane



Agreement can be used for all purposes,
including in any proceeding to enforce the
rights or obligations of the Parties to this
Agreement.

11.18 Entire Agreement; Amendments.

This  Agreement, together with any
attachments and amendments (and as such
attachments may be amended, amended and
restated or replaced from time to time), which
are hereby incorporated by reference,
constitute the entire agreement of the Parties
with respect to its subject matter and merges
and supersedes all prior discussions and
writings with respect to thereto. Except as
otherwise set out herein; no modification or
alteration of this Agreement shall be binding
upon the Parties unless contained in a writing
signed by a duly authorized agent for each
respective Party and specifically referring
hereto or thereto.

11.19 Rule of Construction.

The Parties have participated jointly in the
negotiation and drafting of this Agreement. In
the event that an ambiguity or question of
intent or interpretation arises, this Agreement
shall be construed as if drafted jointly by the
Parties and no presumption or burden of proof
shall arise favoring or disfavoring any Party by
virtue of the authorship of any of the
provisions of this Agreement.

11.20 English Language.

This Agreement shall be written and executed
in, and all other communications under or in
connection with this Agreement shall be in, the
English language. Any translation into any
other language shall not be an official version
thereof, and in the event of any conflict in
interpretation between the English version and
such translation, the English version shall
control.

akéhokol'vek  konania  tykajiceho  sa
vymahania prav alebo povinnosti Stran tejto
Zmluvy, mozno pouzit origindl alebo
elektronicky ulozenu kdpiu tejto Zmluvy.

11.18 Uplna zmluva; zmeny.

Tato Zmluva spolu so vSetkymi prilohami
a dodatkami (v zneni pripadnych zmien, Gprav,
doplnkov a prepracovaného znenia), ktoré su
tymto zaclenené odkazom, predstavuje Uplna
dohodu Strdn ohladom jej predmetu
anahradza vsetky predosSlé ustne a pisomné
dohody tykajuce sa predmetu tejto Zmluvy. Ak
v tejto Zmluve nie je stanovené inak, Ziadna
uprava alebo zmena tejto Zmluvy nebude pre
Strany zavédzna, ak nebude vykonana pisomne
a podpisana riadne opravnenym zastupcom
kazdej prislusnej Strany aak nebude
obsahovat’ vyslovny odkaz na tito Zmluvu.

11.19 Pravidlo interpretécie.

Strany sa spolo¢ne podielali na vyjednavani
a priprave tejto Zmluvy. V pripade akejkol'vek
nejasnosti alebo otazky ohl'adom zameru alebo
interpretacie bude tato Zmluva interpretovana
tak, Ze bola Stranami vypracovand spolu s tym,
7e neexistuje ziadna domnienka ani dokazné
bremeno v prospech ¢1 neprospech
ktorejkol'vek zo Stran ztitulu autorstva
ktoréhokol'vek ustanovenia tejto Zmluvy.

11.20 Jazykova verzia.

Tato Zmluva je spisand  auzavretd
v anglickom a slovenskom jazyku a vSetky
d’alSie komunikacie na zaklade tejto Zmluvy
alebo v suvislosti sfiou budd prebichat
v anglickom a slovenskom jazyku. V pripade
akychkol'vek  rozporov medzi  oboma
jazykovymi verziami je rozhodujuca anglicky
jazykova verzia.



11.21 Legal Costs. 11.21 Néklady na préavne sluzby.

Each Party will bear its own legal costs in Kazda Strana ponesie svoje vlastné naklady na

preparing and concluding this Agreement. pravne sluzby spojené s pripravou a uzavretim
tejto Zmluvy.



IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto
have caused this Agreement to be duly
executed and delivered as of the date first
written above.

PFIZER EXPORT B.V.

By:

Name:

Title:

NA DOKAZ VYSSIE UVEDENEHO podpisali
Strany tato Zmluvu a doruéili ju v deit uvedeny vyssie
ako prvy.

PFIZER EXPORT B.V.

Podpis:

Meno:

Funkcia:

Ministerstvo zdravotnictva Slovenskej
republiky, for itself and on behalf of the
Slovak Republic

By:

Name:

Title:

Ministerstvo zdravotnictva Slovenskej
republiky, vo svojom mene av mene
Slovenskej republiky

Podpis:

Meno

Funkcia:




Attachment A - Specifications Priloha A - Specifikicie

F000054453 Paxlovid 150/100mg FCT 5x4/2 BLS EU

F000056061 PAXLOVID ASC150/100mgFCT5x4/2BL EU



Attachment B - Delivery Schedule and
Price

The Parties acknowledge and agree that the
foregoing amounts are subject to the
minimum order quantities per Product and
Pfizer may adjust upward or downward each
quarterly amount to account for one (1) full
case of delivery of Product (or multiples
thereof) based on the minimum order
quantity for such Product.

Priloha B — Harmonogram dodavok a
Cena

Strany beru na vedomie a sthlasia s tym, ze
na vysSie uvedené mnozstva sa vzt'ahuje
poziadavka minimélneho objednavaného
mnozstva na Produkt, pricom spolo¢nost’
Pfizer moze kazdy kvartal mnozstvo upravit’
smerom hore alebo dole tak, aby
zohl'adiiovalo doddvku  minimalneho
objedndvaného mnozstva na taky Produkt,
ktorym je jedna (1) cela prepravka Produktu
(alebo jej nasobky).



Attachment C - Delivery Documentation

1.

Pack list and quantity of Treatment
Courses of product;

Certificate of Analysis (and where
relevant, Certificate of Origin);

Product description;

Expiry date;

Other information and notices
required by  the  applicable

Authorization and applicable Laws;
and

Certificate of Compliance.

Priloha C — Dokumentacia k dodavke

1.

Zoznam baleni a mnozZstva
Liec¢ebnych davok Produktu;

Osvedcenie o analyze (a pripadne
osvedcenie o povode);

Popis Produktu;
Datum exspiracie;
DalSie informacie a oznamenia

vyzadované na prislusnu Registraciu
a platnymi Pravnymi predpismi; a

Osvedcenie o zhode.



Attachment D — Delivery Specification

Product Delivery, Storage, Handling, &
Re-Distribution Specifications

The Purchaser shall ensure that at the
expected time of arrival a dedicated person
will be available to receive the Product, sign
acceptance for delivery, and no later than 24
hours from receipt, store and maintain the
Product in accordance with product storage
and handling guideline set forth in this
Attachment D.

The Product is to be stored at a temperature-
controlled warehouse between 15°C to 25°C
(59°F to 77°F). It can be transported in
temperature-controlled vehicles maintaining
15°C to 25°C (59°F to 77°F).

All costs associated with receiving, handling,
storing and further delivery of the Product
shall be the responsibility of the Purchaser,
and the Purchaser shall ensure that all
locations where any Product is delivered
shall comply with the product storage and
handling specifications set forth in this
Attachment D and shall meet the standards
set forth herein.

Priloha D — Poziadavky na dodavky

Poziadavky tykajuce sa  dodania,
skladovania, manipulacie a redistribucie
Produktu

Kupujuci zaisti, aby v predpokladanom case
prijazdu bola k dispozicii zodpovedna osoba,
ktora Produkt prevezme, podpise prevzatie
a najneskor do 24 hodin od prevzatia Produkt
uskladni abude ho uchovavat v stlade
s pokynmi na skladovanie a manipuldciu
uvedenymi v tejto Prilohe D.

Produkt musi byt skladovany v sklade
s riadenou teplotou v rozsahu od 15°C do
25°C  (59°F az 77°F). Moze byt
prepravovany v dopravnych prostriedkoch
s riadenou teplotou pri teplote 15°C az 25°C
(59°F az 77°F).

Vsetky  naklady spojené s prijmom,
manipulaciou, skladovanim a d’alSim
dodanim  Produktu  nesie  Kupujuci

a Kupujlci je povinny zaistit, aby vSetky
miesta, kam bude akykol'vek Produkt
dodéavany, spiiali poziadavky na skladovanie
a manipuldciou uvedené v tejto Prilohe D
a tu stanovené normy.



Attachment E - Labelling and Packaging Priloha E — PoZiadavky na oznacovanie a
Specifications balenie



Attachment F — Return and Disposal of
Product Materials

A. Return

“Logistics Delivery Equipment” refers to the
GPS location enabled temperature loggers
that may be used for shipment real time
temperature monitoring.

Store the empty Logistics Delivery
Equipment until return in an appropriate
clean and secure location to protect and
maintain the functionality of the equipment
(e.g., do not store outside under uncontrolled
conditions, exposed to weather, exposed to
pests, etc.).

Return of the Logistics Delivery Equipment
to be undertaken within thirty (30) days
following delivery of the Product to Purchaser
or the Purchaser’s recipient at the delivery
location(s) agreed upon between the Parties
pursuant to Section 2.4(b). Instructions and
logistics for return will be provided and will
also be available on Pfizer’s website. In the
event that either: (a) the Logistics Delivery
Equipment (or any part thereof), is not (i)
delivered to the return carrier within 30 days
following delivery of the Product or (ii)
received by Pfizer within five (5) days
following the date of Purchaser’s return
shipment; or (b) the Logistics Delivery
Equipment (or any part thereof), is damaged
in any way (determined in Pfizer’s sole
discretion), Pfizer shall be entitled to charge
Purchaser $150 (exclusive of VAT) per item
of Logistics Delivery Equipment, which
Purchaser shall pay within 30 days of the date
of any invoice for such amount(s). Purchaser
acknowledges that such amount represents a
reasonable pre-estimate of replacement cost
such Logistics Delivery Equipment as a result
of Purchaser’s default, act or omission.

Priloha F — Vratenie a likvidacia
materialov

A. Vratenie
,Logistické zariadenie na dodavky*

odkazuje na zdznamniky teploty s GPS, ktoré
mozu byt pouzit¢ na sledovanie teploty
zasielok v redlnom case.

Prazdne Logistické zariadenia na dodavky
skladujte az do ich vratenia na vhodnom
Cistom abezpeCcnom mieste, aby bola
ochranena a zachovana funkénost’ zariadenia
(napr. neskladujte ich vonku
v nekontrolovanych podmienkach, vystavené
poveternostnym vplyvom, Skodcom atd’.).

Vratenie Logistického zariadenia na
dodavky sa uskutocni do tridsiatich (30) dni
po dodani Produktu Kupujicemu alebo
prijemcovi Kupujuceho na miesto (miesta)
dodania dohodnuté medzi Stranami podla
clanku  2.4(b). Pokyny  alogistické
poziadavky na vratenie budi poskytnuté,
pricom  su  taktiez  kdispozicii na
internetovych strankach spolocnosti Pfizer.
V pripade, ze: (a) Logistické zariadenie na
dodavky (alebo akakol'vek jeho cCast) nie je
(1) dorucené prepravcovi do 30 dni od dodania
Produktu alebo (ii)) nie je dorucené
spolo¢nosti Pfizer do piatich (5) dni od
datumu  odoslania  spétnej zasielky
Kupujucim; alebo (b) Logistické zariadenie
na dodavku (alebo akakol'vek jeho Cast) je
akymkol'vek spdsobom poskodené (podla
vyhradného uvaZenia spolo¢nosti Pfizer), je
spolo¢nost  Pfizer opravnend  uctovat
Kupujacemu poplatok vo vyske 150 US (bez
DPH) za kazdy kus Logistického zariadenia
na dodavky, ktory je Kupujuci povinny
uhradit’ do 30 dni od datumu vystavenia
faktary na tato cCiastku (Ciastky). Kupujuci
berie na vedomie, Ze tato Ciastka predstavuje
primerany predbeZny odhad nakladov na
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B. Disposal

“Primary Container Units” refers to the
blister packs that contain the Product.

Destruction of the Primary Container Units
that have been opened or are unused must take
place at a facility appropriately licensed to
handle and destroy pharmaceutical waste,
medical waste, and/or hazardous waste, and
destruction must be by means of incineration

“Secondary Cartons” refers to the immediate
boxes that contain the Primary Container
Units.

Secondary Cartons must be defaced and
destroyed in accordance with local clinical
dosing facility waste management services,
and Secondary Cartons may not be disposed
of in routine household waste collection or
recycling centers.

vymenu takého Logistického zariadenia na
dodavky v désledku nesplnenia povinnosti,
konania alebo zanedbania Kupujuceho.

B. Likvidacia

,Primarne obaly“ odkazuji na blistrové
balenia, ktoré obsahuju Produkt.

Likvidacia otvorenych alebo nepouzitych
Primarnych obalov musi prebehnut
v zariadeni, ktoré je drzitelom prislusnej
licencie na nakladanie s farmaceutickym
odpadom, zdravotnickym odpadom a(alebo
nebezpenym odpadom aich likvidéciu,
a musi byt vykonany spalenim.

»Sekundarne obaly“ sa rozumeju Skatule,
ktoré obsahuju Primarne obaly.

Sekundarne obaly musia byt znehodnotené
azni¢ené v stlade s miestnymi predpismi
upravujucimi sluzby na nakladanie s odpadmi
z klinickych zariadeni, pricom Sekundarne
obaly nesmu byt likvidované v beznych
zbernych alebo recyklaénych centrach pre
odpad z domacnosti.





